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Spreminjajoce se
podobe in Viisi

Prajekt Knjiznice pobratenih mest in njihovo medkulturno sodelovanjeyje

prvi cezmejni prajekt Knjiznice Ivana Potr¢a Ptuj. V njem smo sodelovali

s knjiznicami, s katerimiyge mesto Ptuj sklenilo listino o pobratenju. To so
Arandelovac iz Srbije, Banska Stiavnica iz Slovaske, Saint-Cyr-sur-Loire iz
Francije, Ohrid iz Makedonije, Burghausen iz Nemc¢ije in Varazdin iz Hrvaske.
Prav razlicnost mest na Stevilnih podrodjih ye najvedje bogastvo projekta

in pri¢ujoce monografije. Razli¢nost je tista, kijo moramo upostevati kot
pomemben dejavnik sodelovanja, predvsem pa bogatenja svajih poklicnih in

osebnih izkuSen;.

Spostovati moramo dejstva, ki so zgodovinsko pogajevala nastanek in
opredeljujejo danes. 1z razlik pa se moramo tudi uciti, saj v njih najdemo
Stevilne spodbude za razvaj v lokalnih okoljih, kjer knjiznice pobratenih mest

delujemo.

Knjigo smo naslovili Knjizniéni kalejdoskop, z njo pa zelimo postaviti zrcalo
sami sebi in drugim v vedno znova spreminjajoci se podobi. Knjizni¢ni
kalejdoskop tudi zato, ker bodo bralci v razlicnih dezelah knjigo lahko vzeli v
roke inyjo brali, saj so besedila tudi v izvirnih yezikih dezel, 1z katerih knjiznice
prihajamo. Barvni stekleni drobci v kalejdoskopu smo knjiznice, ki v prajektu
sodelujemo, toda drobcev je vec kot sedem. Zato se bomo v nasledn;jih letih
trudili, da sodelovanje razsirimo tudi na knjiznice mest, ki so pobratena z mesti,

katera sodelujemo v projektu danes.
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Pri¢ujoca monografija ponuja nekaj statisticnih podatkov o knjiznicah, ponuja pa tudi vpogled v njihov
nastanek in razvaj do danasnjih dni. Prav vpetost knjiznic v lokalno okolje in njihova vloga, kijo v

posameznem mestu imamo, je bistvena za razvoj mest, znanja za vse generacije injamstvo razvoja

ven

V svetu, v katerem zivimo, je knjiga zagotovo eden od klju¢nih dejavnikov spoznavanja razli¢nosti, to pa
je bistven predpogaj za medsebajno spostovanje v svetu, ki ga kljub globalizaciji neminljivo zaznamujejo
razlike.

In ugotovili smo, daye prisel trenutek, ko dobro sodelovanje med drzavami in pobratenimi mesti
postavimo na nivo kulturnih zavodov, kot so knjiznice. Sodelovanja po nasem vedenju v taksni obliki Se

ni bilo in tudi zato je prajekt Knjiznice pobratenih mest in njihovo medkulturno sodelovanje edinstven.

ven .

ven .

v celoti, zagotovo pa se bo pokazala sCasoma, zazrta naprej v razvaj delovanja knjiznic v posameznih

okoljih, odprta za sodelovanje za vse, ki se bodo v bodoc¢nosti projektu pridruzili.

Pricujoci projekt in monografija sta dokaz, kaj lahko nastane, ¢e ljudem ponudi§ dlan, brez pogojev,

pricakovanj ali zadrzkov, ¢ejim ponudis sodelovanje in prijateljstvo.

Knjiznica Ivana Potréa Ptuj
Direktor

mag. Matjaz Neudauer



Changing images
and impressions

»Iwin-Town Libraries and Their International Cooperation« is the first
international project by the Ivan Potrc Library in Ptuj. Within the project we
cooperated with libraries from towns which signed a town-twinning agreement
with the town of Ptuj. These are: Arandelovac from Serbia, Banska Stiavnica
from Slovakia, Saint-Cyr-sur-Loire from France, Ohrid from Macedonia,
Burghausen from Germany and Varazdin from Croatia. The diversity of towns
in different fields brought richness to the project and to the present monograph.
Diversity 1s an important factor for cooperation and furthermore for gaining

professional and personal experience.

We have to respect certain historic facts that determined the emergence

and development of librarianship in the participating countries and the
contemporary circumstances shaping their present realitics. But we also have to
learn from their differences, because they offer stimuli for development in local

environments, where the twin-town libraries are operating.

The book bears the name »Librarian Kaleidoscope« and is intended to be a
mirror image for us and the others in these ever-changing times. Librarian
Kaleidoscope also due to the fact that users from different countries will be able
to pick-up the book and read it, for all texts are published also in their native
languages. The colorful tiny pieces in the kaleidoscope represent the libraries,
which are cooperating in this project, but there are more than just seven pieces.
Therefore, in the following years, we will try to expand the cooperation with the
libraries in towns, twinned with towns, which are already participating in the

project.
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The present monograph offers some statistical information about the libraries and an insight into their
emergence and development until today. Particularly, the incorporation of libraries into local environments
and their role in individual towns, 1s crucial for the development of a town, distribution of knowledge for
all generations and a guarantee for the development of libraries and librarianship in environments where

the libraries are operating and even broader.

In the world we live in, a book is one of the key factors allowing us to discover diversity, an absolute
condition for mutual respect in the world, which is, despite globalization, imperishably marked by

differences.

And we realized that we have reached the point, when good cooperation between countries and twinned
towns has to rise to the level of cultural institutions, such as libraries. As far as we are aware of, this is
the first cooperation in such a form, thereby making the »Twin-Town Libraries and Their International
Cooperation« project unique. Unique also because it eliminates different barriers that have limited our

work as librarians and at the same time define our work.

The project’s role in the promotion of books, libraries and librarianship is probably not fully
comprehendible today but will definitely emerge with time, focusing on the development of librarian
activities in individual environments, open for cooperation to everyone willing to join the project in the

future.

This project and monograph represent a proof of what can emerge if you hold out your hand to people

without conditions, expectations or restraints, offering them cooperation and friendship.

Ivana Potrc Library in Ptwy
Director
Matjaz Neudauer, M. Sc.
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Danes bi tezko nasli podjetje, politicno organizacijo, javno upravo,
1zobrazevalno institucijo in Se bi lahko nasteval, ki ne bi opredeljevala znanja
kot osnovnega pogaja za uspesen razvaj. Znanja pa ni moc pridobivati brez
1zobrazevanja, ki dozivlja preobrazbo v smeri vsezivljenjskega pridobivanja
kompetenc in novih spoznanj. Med pomembne institucije, ki omogocajo
pridobivanje razlicnih znanj in kompetenc, zagotovo sodijo tudi splosne
knjiznice. Lahko bi celo zapisali, da bo vloga in bodoca vizija knjiznic zelo

odvisna od statusa, ki ga bo imelo znanje v posamezni druzbi.

Gibalo napredka vsake knjizniceje njena zivahna odzivnost na druzbena
dogajanja, na potrebe okolja, v katerem deluje, in s tem povezano dinami¢no
iskanje novih in raznovrstnih oblik dela z uporabniki. V druzbi, ki bo resni¢no
stavila na znanje, bo potrebno dosedanje dojemanje knjiznic kot zgolj in
predvsem servisne bibliotekarske dejavnosti nadgraditi v smeri enakovrednega

sogovornika z drugimi strokami in znanostmi.
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Foto / Photo: Foto Langerholc

Knjizniceye potrebno podpreti v vseh prizadevanjih, da bodo lahko naredile korak napregj v socialnem in
posredovalka in usmenjevalka znanja naj bi postala privlacna to¢ka druzenja ter spodbujevalka dusevnih
aktivnosti za uporabnike v vseh zivljenjskih obdobjih. Tako organizirane in delujo¢e bi ohranile podobo
prijaznosti v uporabnikovih oceh, ¢eprav bodo bolj kot po njihovih Zeljah delovale po njihovih potrebah.
Po razvitosti knjiznic ocenjujemo razvitost drzave, njeno gospodarsko, kulturno in izobrazevalno
konkurencnost. Razvajna politika drzave brez knjiznic ni ve¢ mogoca; prav tako razvijanje druzbe znanja
in vsezivljenjskega ucenja. Taksna politikayge potrebna ne glede na to, ali govorimo o klasi¢ni ali virtualni
obliki knjiznice.

Ob vseh dosezkih, ki nam yih ponuja najsodobnej$a informacijska tehnologija, se moramo zavedati, dayje in
S prajektom povezovanja knjiznic nasih pobratenih mest in nastalo publikacijo ste dokazali, da ste na pravi

razvajni poti. Hvala vsem, ki ste pri tem projektu sodelovali.

Mestna obcina Ptuj
Zupan
dr. Stefan Celan
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A Library —
The Center of Human Interests

Nowadays it is really hard to find a company, political organization, public
administration, educational institution (and the list could go on) that would

not declare knowledge as a basic principle for successful development. But

it is impossible to gain knowledge without education, which 1s undergoing a
transformation into the direction of a lifelong acquiring of competences and new
understandings. Public libraries undoubtedly represent one of the most important
institutions that enable the acquisition of diverse knowledge and competences. We
could also say that the role and the future vision of libraries will depend on the status

of the knowledge in individual societies.

The impetus of each library’s progress is its lively responsiveness to social events,
the needs of the environment in which it is operating and the related dynamic search
for new and various approaches in working with its users. In a society that will
genuinely rely on knowledge, previous understandings of libraries as being only and
furthermost a place for librarian services and activities will have to evolve into the

direction of equivalent partnerships with other disciplines and sciences.
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Libraries need to be supported in all those efforts that will enable them to make a step towards the

social and educational aspects of their existence. A modern library represents a center of various human
interests. As a mediator, channel of knowledge and stimulator of intellectual activities for users in different
periods of life, it should evolve into an attractive meeting point. Such libraries would be able to preserve
their positive image with the users, although they would mostly operate according to their needs and not
according to their wishes. The development of libraries serves as an index for the development of countries
and their economic, cultural and educational competitiveness. A development policy without libraries has
become useless; the same holds true for the growth of a knowledge-based society and lifelong learning.

Such policy is necessary for both classic and virtual libraries.

Besides all of the achievements of the latest information technology, human beings have always been
and always will be the key factor of progress. Therefore a library should be evolving into the center of
various human interests. The twin-town-project and this publication have proven to be the right path to

development. I would like to thank everyone who participated in this praject.

Town municipality of Ptuj
Major
Stefan Celan, PhD
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[zvlecek

Knjiznica Ivana Potréa Ptujje moderna in po gradivu izjemno
bogata slovenska splo$naknjiznica, ena od desetih slovenskih
osrednjih obmocnih knjiznic. Svajo dejavnost opravlja za 16
lokalnih skupnosti s ptujskega, kot osrednja obmocna knjiznica
pa Sc za tri obline z ormoskega obmodja. Knjizni¢arstvo na
ptujskem 1ma bogato tradicijo, kot zaCetnika pa Stejemo tiskarja
Franza Antona Scluitza. kije leta 1793 na Ptuju odprl prvo
yavno knjiznico — Biicherlesckabinett. Kot prelomno lahko
omenimo leto 1945, ko je bila ustanovljena Ljudska knjiznica
in Citalnica, ki seje nato veckrat preimenovala in tudi selila
na razli¢ne lokacije v Ptuju. Leta 1948 je bila ustanovljena
Studijska knjiznica, ki se po zdruzitvi z Ljudsko knjiznico in
¢italnico leta 1958 preimenuje v Ljudsko in Studijsko knjiznico.
Leta 1993 knjiznica dobi ime po rojaku, pisatelju in dramatiku
Ivanu Potréu. Novo obdobje v zgodovini knjiznice seje pricelo
na prelomu tisocletja, leta 2000, ko so se vsi oddelki knjiznice
zdruzili v prostorih Malega gradu v Presernovi ulici na Ptuju.

knjizna zbirka, knjizne raritete
UDK: 027.022(497.4Ptw))

Matjaz Neudauer

Translation: Bok & Mal

Abstract

The Ivan Potr¢ Library in Ptuj is a modern and exceptionally
material-rich Slovenian public library, one out of the ten
Slovenian central regional libraries. It carries out its activitics
for 16 local communities in the Ptuj region and as a central
regional library for another 3 municipalities from the Ormoz
region. Librarianship in the Ptuj region has arich tradition. The
pioneer was the printer Franz Anton Schiitz, who established
the first public library in Ptuj in 1793 —the Biicherlesckabinett.
The year 1945 can be mentioned as a turning point, because the
Public Library and Reading Room was established then, before
being renamed several times and moved to different locations
in Ptuj. In 1948, the Study Library was established and after
merging with the Public Library and Reading Room in 1958
it was renamed into the Public and Study Library. In 1993, the
library was named after the fellow countryman, writer and
dramatist, Ivan Potr¢. A new era in the history of the library
began with the new millennium. Since 2000, all departments
of the library have been located in the same building, in the
premises of the Small Castle on the Presernova Street in Ptuy.

ven

Key words: Ivan Potr¢ Library, public library, history, library activity, book collection, book rarities

UDC: 027.022(497.4Ptuy)
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Mali grad —
sodobna knjiZnica

V Malem gradu, prvi¢ omenjenem leta 1376, ko je bila stavba v lasti salzburskih nadskofov, je danes ena
najlepsih slovenskih in evropskih splosnih knjiznic.

The Small Castle —
A Contemporary Library

The Small Castle, mentioned for the first time in written sources in 1376, when the building was owned by
the Salzburg bishops, is home to one ofithe most beautiful Slovenian and European public libraries.
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Podatki o knjiznici

O Kunjiznici Ivana Potrca, splo$ni osrednji obmo¢ni knjiznici,
nekaj stevilénih podatkov:

ven e

prebivalcev (69.508 ptujsko obmocgje, 16.907 ormosko
obmogje).

* V zbirki ima ve¢ kot 311 tiso¢ enot.

» Leta 2011 je bil z nakupom, darovi in obveznim izvodom
letni prirast gradiva 18.175 enot (od tega 2.860 enot v
zbirki Stefke Cobely).

* Ima 32 zaposlenih.

v -

leta 1985 do leta 2000.
* Ima 2893 m? povrsine.
« Stevilo aktivnih &lanov v letu 2011 je bilo 13.304.
« Stevilo obiskovalcev 176.486.
* Odprtaye Sest dni v tednu.
» Financirata;jo lokalna skupnost in drzava.

ven e

nastale na podro¢ju Upravne enote Ptuj, v delezu, kot je bil
dolocen z delitveno bilanco.

Dejavnost sofinancira tudi drzava, in sicer pri nakupu knjizni-
¢nega gradiva in pri izvajanju nalog osrednje obmocne knjiznice.

22

Information about the library

Some facts in numbers about the Ivan Potr¢ Library, the central
regional library:

* In 2011, library activities have been provided for 86.415
inhabitants (69.508 from the Ptuj region, 16.907 from the
Ormoz region).

» The collection comprises more than 311.000 units.

» The amount of material has increased through purchase,
gifts and compulsory copies to 18.175 units in 2011 (inclu-
ding 2.860 units from the Stefka Cobelj collection).

» 32 employees.

¢ The construction works on the library building were
carried out from 1985 to 2000.

» It covers an area of 2893 m?.

» The number of active members in 2011 was 13.304.
» The number of visitors 176.486.

* Open 6 days a week.

» Financed by the local community and state.

The library activity is financed by 16 local communities that
were established on the area of the Administrative Unit of Ptuj,
in the proportion agreed within the financing plan.

The following activities are co-financed also by the state:
purchase of library material and the execution of tasks of a
central regional library.



Predstavitev knjiZnice

Mesto Ptuj — zakladnica tisoCletij —ije eno od enajstih mestnih ob¢in v Sloveniji. Zaradi izredno pomembne
geografske lege med Italijo in Panonsko nizinoye bilo poseljeno ze v zgodnjem eneolitiku, kot simbolno prvo
omembo v zgodovinski literaturi pa Stejemo Tacitovo iz leta 69. Mestoye kmalu dobilo civilno upravo in status
kolonije ter naziv Colonia Ulpia Traiana Poetovio (Curk, 1970). Ptuj je v svaji zgodovini dozivljal vzpone
in padce, ki so pustili neizbrisne sledi. Prav te sledi mu dajejo pecat najslikovitgjSega celinskega mesta in
mesta z eno najbogatej$ih dediscin preteklosti. Mesto Ptujije kot celota edinstven kulturni spomenik, saj kaze
1zredno dobro ohranjeno staro podobo tudi danes. Je mesto tisoCerih obrazov, ki pric¢ajo o bogati zgodovini,
ye edino celinsko mesto, ki ima ohranjen mestni statut iz leta 1376, in je mesto, ki hrani najstarejsi vinski
letnik v Sloveniji — zlato trto 1z leta 1917 (Kratki vodnik po Ptuju, 2009).

Danesije Ptuj sodobno mesto z bogato turisticno ponudbo, mesto in okolico pa zaznamujejo mesnopredelovalna
industrija, kovinska industrija ter kmetijstvo, pri Cemer gre najbolj izpostaviti vinogradnistvo. NajznacilngjSe
elemente, kot so lega, rimska naselbina Poetovia, srednjevesko mestno jedro ter moderni del mesta Ptuy,
zdruzuje v smiselno celoto, ki vabi popotnike z vsega sveta, da sijjih ogledajo.

Presentation of the library

The town of Ptuj — the Treasure of Thousands of Years — is one of the cleven town municipalities in Slov-
enia. Because of the very important geographical position between Italy and the Pannonian Basin, this area
has already been settled in the Early Encolithic. The first symbolic mentioning of the settlement in written
sources by Tacitus dates back to the year 69. Shortly after that, the town was granted civil administration
and gained the status of a colony, bearing the name Colonia Ulpia Traiana Poetovio (Curk, 1970). Ptuj has
experienced several ups and downs that have all left permanent traces. Because of those, Ptuj is considered
to be the most picturesque continental town and a town with one of the richest cultural heritages. The town
of Ptyj is a unique cultural monument, because it showcases an extraordinary well restored old appearance
even nowadays. It is a town of thousands of faces testifying about its rich history and the only continental
town with a preserved town statute from 1376. The town also stores the oldest Slovenian wine — the Golden
Vintage from 1917 (Kratki vodnik po Ptuju, 2009).

Today, Ptuj is a modern town with a wide selection of tourist activities. The town and its surroundings are
marked by a meat processing industry, metal products industry and agriculture, with viticulture being the
most important field. Different elements, such as geographical position, the Roman settlement Poetovio, the
medieval town center and the modern part of Ptuj, form a logical unity, attracting travelers from all around
the world.
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vitvigavnega zavoda Knjiznica Ivana Potr¢a Ptuj ter drugimi zakonskimi in podzakonskimi akti. Knjiznica
tako v okviruyavne sluzbe opravlja naslednje dejavnosti:

» zbiranje, obdelovanje, hranjenje in posredovanje knjizni¢nega gradiva,

» izdelovanje knjizni¢nih katalogov, podatkovnih zbirk in drugih informacijskih virov,

» posredovanje bibliografskih in drugih informacijskih proizvodov in storitev,

» sodelovanje v medknjizni¢ni izposoji in posredovanju informacij,

» pridobivanje in izobrazevanje uporabnikov,

+ informacijsko opismenjevanje,

* drugo bibliotekarsko, dokumentacijsko in informacisko delo,

* sodeluje v vsezivljenjskem izobrazevanju,

» zagotavlja dostopnost in uporabo gradivjavnih oblasti, ki so splo$no dostopna na elektronskih medijih,
» organizira posebne oblike dejavnosti za otroke, mladino in odrasle s posebnimi potrebami,
» organizira kulturne prireditve, ki so povezane z njeno dejavnostjo,

» zagotavlja storitve za skupine prebivalcev s posebnimi potrebami,

* prirgja seminarnje, strokovna posvetovanja, teCaje, predavanja,

The Ivan Potrc Library in Ptuj carries out all activities in accordance with the Librarianship Act, Ordinance
Establishing the Public Institution Ivan Potrc Library in Ptuj, and other statutory and implementing acts. The
library as a public service undertakes the following activities:

* Collects, processes, stores and transmits library material,

* Ensures access to library material and electronic publications,

» Prepares library catalogs, databases and other information sources,

» Transmits bibliographic and other informational products and services,

» Collaborates in the inter-library loan system and transmits information,

* Enrolls and educates users,

* Encourages information literacy,

» Holds library material that is considered a cultural monument,

» Other librarian, documentary and information work,

» Participates in the Lifelong Learning Programme,

* Provides access to public authority materials, that are widely accessible through electronic media,
» Organizes special forms ofiactivities for children, youth and adults with special needs,
* Organizes cultural events, related to its main activities,

* Provides services for people with special needs,

* Organizes seminars, technical consultations, learning courses, lectures,

26



» vzdrzuje stike s sorodnimi zavodi doma in v tujini,
s pripravlja in izdeluje publikacije v knjizni in neknjizni obliki,
+ nudi strokovno pomo¢ vsem knjiznicam s svajega obmodja.

Knjiznica opravlja dejavnost za prebivalce Mestne obCine Ptuj ter obéin Cirkulane, Destrnik, Dornava, Go-
ri$nica, Hajdina, JurSinci, Kidri¢evo, MajSperk, Markovci, Podlehnik, Sveti Andraz, Trnovska vas, Videm,
Zavr¢ in Zetale.

Kot osrednja obmocna knjiznica opravlja naloge, dolo¢ene v Pravilniku o osrednjih obmoc¢nih knjiznicah,
in sicer:

» strokovna pomoc¢ knjiznicam obmodja,

» koordinacija zbiranja, obdelave in hranjenja domoznanskega gradiva,

» usmernjanje izloCenega knjizni¢nega gradiva s svojega obmodja.

Kot osrednja obmocna knjiznica pa knjiznica opravlja svajo dejavnost tudi za ob&ine Ormoz, SredisCe ob
Dravi in Sveti Tomaz.

Organizacijsko je delo v knjiznici razdeljeno v ve¢ oddelkov ter sluzb: oddelek nabave, oddelek obdelave,
studijski oddelek z mediateko, mladinski oddelek, domoznanski oddelek, oddelek potujoée knjiznice, oddelek
za razvoj in digitalizacijo ter upravno-administrativno in tehnicno sluzbo.

» Maintains relations with related institutions in Slovenia and abroad,
» Exchanges library events and exhibitions,
» Prepares and publishes different publications in book and other forms,

» Provides professional assistance to all libraries from its area.

The library carries out activities for the inhabitants ofithe town municipality ofi Ptuj and the municipalities
ofi Cirkulane, Destrnik, Dornava, Goris$nica, Hajdina, Jursinci, Kidricevo, MajSperk, Markovci, Podlehnik,
Sveti Andraz, Trnovska vas, Videm, Zavr¢ and Zetale.

As acentral regional library, it provides services in accordance with the Rules on Central Regional Libraries:
* Ensures additional and more demanding library material,

» Provides professional assistance for libraries from this region,

» Coordinates the collecting, processing and storing ofimaterials about local history,

* Relocates exceeded library material from its region.

As a central regional library it also provides its services for the municipalities ofi Ormoz, Sredis¢e ob Dravi
and Sveti Tomaz.

The library 1s divided into several departments according to the type ofiwork: purchasing, processing and
study departments with a media library, youth department, local history department, mobile library depart-
ment, department for the development and digitalization and an administrative and technical service.
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Zgodbe, ki jih pise zivijenje / Stories, written by life (Srdan Mohoric)
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Zgodovina knjiznic na Ptujskem

Nastajanje knjiznic je tesno povezano z razvajem pismenstva in kasneje z vzponom mes¢anstva, ki se je
zelelo otresti prevladujocega vpliva plemstva.

Vec stoletij so knjige nastajale le za samostanskimi zidovi. Ocenajje, daje bilo v 13. stoletju v Evropi kakih
tiso¢ samostanskih knjiznic, v 17. stoletju pa se, tako kot drugod po Evropi, tudi na Slovenskem pajavijo
plemiske knjiznice.

Na ptujskem so ze precej pred ustanovitvijo Muzejskega drustva obstajali zasebni zbiralci, ki so imeli obsezne
knjiznice, vendar njihova usoda ni natancneje raziskana. Znano je, da se je leta 1793 na Ptuj priselil Franz
Anton Schiitz, ki je poleg tiskarne imel $e nekaksno javno knjiznico (Biicherleserkabinett). Po treh letih
delovanja seyje Schiitz preselil v Maribor, usoda knjiznice pa nam ni znana. Ne glede na kratek Cas njegovega

cen .

Konec leta 1945 je nastala Ljudska knjiznica in Citalnica Ptuj, pozneje preimenovana v Mestno knjiznico
in Citalnico. Sprvaje bila nastanjena v protestantski cerkvi v PreSernovi ulici, leta 1946 pa soyjo preselili
v Narodni dom. Kasneje seje Se dvakrat preselila: leta 1949 v Slomskovo ulico, leta 1952 pa v prostore v
Krempljevi ulici.

Studijsko knjiznico Ptujyje ustanovil Okrajni ljudski odbor 27.julija 1948. Ministrstvo za prosveto in kulturo
v Ljubljani je tedaj vzpodbujalo ustanavljanje Studijskih knjiznic tudi v manjsih srediséih injim obljubljalo
finan¢no in strokovno pomoc. Prostoreije dobila v muzejski stavbi — v sedmih sobah in treh hodnikihjuznega
trakta Dominikanskega samostana. Knjige je dobila iz treh glavnih virov: od Muzejskega drustva, ptujske

The history of libraries in the Ptuj region

The establishment of libraries is closely connected with the growth of literacy and the rise of the middle class
citizens, who wanted to diminish the predominant influence of aristocracy.

For many centuries, the production of books has been limited to monastery walls. It is estimated that more
than one thousand monastery libraries were active in the 15th century. The 17th century Europe and Slovenia
mark also the establishment of aristocratic libraries.

Long before the establishment of a museum society in the Ptuj region, private collectors were already in the
possession of comprehensive libraries, although their fate has not been profoundly investigated. It 1s known
that Franz Anton Schiitz moved to Ptuj in 1793 and not only established a printing company, but also some
kind of a public library (the Biicherleserkabinett). After three years, Schiitz moved to Maribor, but the fate
of the library is unknown to this very day. Although Schiitz has not worked in Ptuj for a longer period, he is
considered as the pioneer of librarianship in Ptuj.

At the end of the year 1943, the Public Library and Reading Room was established and later renamed into the
Town Library and Reading Room. At first it was located in the protestant church on the Presernova Street,
before it was moved into the National Hall in 1946. Later it was relocated twice, in 1949 to the Slomskova
Street and in 1952 into the premises, located on the Krempljeva Street.

The Study Library in Ptuj was established by the District People’s Committee on the 27 July 1948. The
Ministry for Education and Culture in Ljubljana supported the establishment of study libraries in smaller
towns and promised financial and professional help. Premises were obtained in the museum building — in
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gimnazije in zbirnega centra v Narodnem domu, kije v glavnem prispeval nemske knjige. Takoje knjiznica
leta 1950 nastela preko 30 tiso¢ knjig, od tega le dobro desetino slovenskih. V naslednjih letih se je fond
vecal z nakupi in darovi.

7 zdruzitvijo Studijske in Mestne knjiznice je leta 1958 nastala Ljudska in Studijska knjiznica Ptuy. Imelaje
tri oddelke (Studijskega, ljudskega in mladinskega) z locenim knjiznim fondom in skupno upravo. V knjiznici
ye bilo takrat zaposlenih sedem strokovnih delavcev.

Leta 1969 seye Studijski oddelek 1z dominikanskega samostana preselil v obnovljene prostore minoritskega
samostana (30 let Studijske knjiznice v Ptuju, 1978).

Zaradi potreb mladih bralcev so leta 1955 pri Mestni knjiznici in ¢italnici ustanovili $e pionirski (od leta
1956 mladinski) oddelek. Ob ustanovitvije razpolagal s 17 m? povrsine. Leta 1982 seje mladinski oddelek
preselil v prostore minoritskega samostana, leta 1994 pa vijuzni trakt Malega gradu.

Leta 1993 ye bila knjiznica poimenovana po rojaku, pisatelju in dramatiku Ivanu Potréu. Novo obdobje v
zgodovini knjiznice se je pricelo na prelomu tisoéletja, leta 2000, ko so se vsi oddelki knjiznice zdruzili v
prostorih Malega gradu.

Priprave na potujoco knjiznico so se zaéele ze ob zdruzitvi obeh knjiznic v Ljudsko in Studijsko knjiznico
leta 1958. Prva potujo¢a knjiznicaje imela dva kovCka za knjige, v katera smo lahko spravili do 245 knjig.
gradu seyje oddelek vselil leta 1996. Od leta 2003 obiskuje kraje ptujske okolice bogato zalozen in moderno
opremljen bibliobus, ki stoji v vseh Sestnajstih obcinah na 52 postajaliscih.

seven rooms and three hallways in the southern tract of the Dominican Monastery. Books were acquired
from three main authorities: from the Museum Society, the secondary school Gimnazija Ptuj and the col-
lection center in the National hall, which mainly contributed German books. In the year 1950, the library s
collection comprised 30.000 books, but only every tenth was Slovene. In the following years, the collection
grew with purchases and gifts.

The Public and Study Library in Ptuj was established with the merge of the Study and Town Library in
1958. It was organized into three departments (study, public and youth) with a separated book stock and joint
administration. At that time, 7 professional workers had been employed in the library.

In 1969, the Study department was relocated from the Dominican Monastery to the renovated premises in
the Minorite Monastery (30 let Studijske knjiznice v Ptuju, 1978).

Because of the needs of the younger readers, the Pioneer Department (named Youth Department since 1956)
was established close to the Public Library and Reading Room. When established, it merely covered an arca
of 17 m?. In 1982, the Youth Department was relocated into the premises of the Minorite Monastery, and in
1994 into the southern tract of the Small Castle.

In 1993, the library was named after the fellow countryman, writer and dramatist Ivan Potr¢. A new era in the
history of the library began with the new millennium. Since 2000, all departments of the library are located
in the same building in the premises of the Small Castle.

Preparations for a mobile library started with the merge of both libraries establishing the Public and Study

Library in 1958. The first mobile library was equipped with two suitcases where a maximum of 245 books

could be stored. A librarian took them to field work, transporting them by bicycle or public transportation.
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Danes je Knjiznica Ivana Potréa Ptuj moderna in po gradivu izjemno bogata slovenska splosna knjiznica,
ena od desetih slovenskih osrednjih obmoc¢nih knjiznic.

ven

kot 400 slovenskih knjiznic. Izbrane knjige in drugo gradivo pretvarnjamo v digitalno podobo, z namenom,
da b1 bili dostopni po vsem svetu.

Kmnjiznica Ivana Potréayje prisotna na Stevilnih spletnih portalih, in sicer: www.dLib.si, www.kamra.si,
www.librarybuildings.info, www.librariesnaple wordpress.com ter na profilu facebook.

Ljudski oddelek knjiznice leta 1978 / Ivan Potr¢ (zasebni arhiv druzine Potrc
The Public department of the library in 1978 (Stojan Kerbler) Potré famiby private archive)

The department was relocated into the eastern tract of the Small Castle in 1996. From year 2003 onwards, a
modern, well equipped bibliobus with an extensive collection visits remote places within the Ptuj region in
16 municipalities, stopping at 52 locations.

Today the Ivan Potr¢ Library in Pty is a modern and exceptionally material-rich Slovenian public library,
one out of the ten Slovenian central regional libraries.

The rich collection of books from the Ivan Potr¢ Library in Ptuj is included in the Cobiss system, an electronic
library catalogue of more than 400 Slovenian libraries. Selected books and other materials are being converted
into a digital form in order to be accessible all around the world.

The Ivan Potr¢ Library is present at several web portals, such as www.dLib.si, www.kamra.si,
www.librarybuildings.info, www.librariesnaple wordpress.com, and has a Facebook profile.
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Knjizne raritete
Knjiznica ima bogato domoznansko zbirko in nekaj dragocenih raritet, kot so:

» Biblia latina. Impressa Venetiis, per Franciscum de Heilbronn et Nicolaus de Frankfordia socios, 1475.
Toye ena od treh inkunabul, kijih knjiznica ima, obenem pa najstarej$a knjiga, kijo knjiznica hrani.

* Herberstein, Sigismund. Gratae posteritati. Viennae, 1560.
Gratea posteritati prinasa kratek zivljenjepis avtonja s portreti takratnih vladanjev in portreti avtona
v dragocenih poslaniskih obladilih. Delo je pomemben prispevek k diplomatski in politi¢ni zgodovini
16. stoletja.

» Dalmatin, Jurij. Biblia, tu ie, vse Svetu pismu, Stariga inu Noviga testamenta. Wittemberg, 1584.
Gre za prvi celotni prevod svetega pisma v slovenskiyezik. Knjiznica [vana Potr¢a hrani dva izvoda tega
dragocenega dela.

» Valvasor, Janez Vajkard. Die Ehre dess Hertzogthums Crain [-IV. Laybach, 1689.
Enciklopedicno delo, v katerem Valvasor opisuje zgodovino, geografijo, arheologijo, politi¢no, kulturno
in druzabno Zivljenje kranjskega naroda v tedanjem Casu. Se danes velja za eno najpomembngjsih znan-
stvenih del o Sloveniji.

» Hitra inu glatka pot, pruti nebessam. Pettau, 1793.
Pomembno delo, ker gre za prvi ptuyski tisk, ki gayje natisnil Franz Anton Schiitz, prvi ptujski tiskar.

Book rarities

The library is home to a rich collection of local history materials and some valuable rarities:

» Biblia latina. Impressa Venetiis, per Franciscum de Heilbronn et Nicolaus de Frankfordia socios, 1475.
One of the three Incunabulas in possession of the library and the oldest book stored in the library.

* Herberstein, Sigismund. Gratae posteritati. Viennae, 1560.
Gratea posteritati is a short autobiography with portraits of former rulers and self-portraits in expensive
ambassadorial clothes. This work is an important contribution to the diplomatic and political history of
the 16th century.

» Dalmatin, Jurij. Biblia, tu ie, vse Svetu pismu, Stariga inu Noviga testamenta. Wittemberg, 1584.
The first complete translation of the Bible into Slovene. The Ivan Potrc Library stores two copies of this
valuable work.

» Valvasor, Janez Vajkard. Die Ehre dess Hertzogthums Crain I-I'V. Laybach, 1689.
An encyclopedic work in which Valvasor describes history, geography, archeology, politics, culture and
social life of the Carniola nation of that time. It is still considered to be one of the most important scienti-
fic works about Slovenia.

» Hitra inu glatka pot, pruti nebessam. Pettau, 1793.
An important work because it is the first material printed in Ptuj by the first printer in Ptuy,
Franz Anton Schutz.
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Iozeneo uz emno-cena / View from etno-village / Pogled z etno vasi (Munenxo Casosuh /Milenko Savovic)
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Jby6wuhka 1, 34300 Apaunhenosar, Cpouja /

1 Ljubicka Street, 34300 Arandjelovac, Serbia /
Ljubicka 1, 34300 Arandelovac, Srbija

E: info@biblioteka-arandjelovac.org
www.biblioteka-arandjelovac.org

Hupexrop: lanujena Munosanosuti / Acting director / Direktorica: Danijela Milovanovic
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YV zahvalo zo Simokowrydoe Lir isko n prl-
jutellake ponunt cbdenom plujuke chiine, ki
Il Je neodki okupalor pregnal Iela 1941 z
rodne gewde 1o ki g0 nedll + bratak] Srhiji
in = oblal Arindjeievac svol drugl dom. jo
skupdtine obélne Plu] po 219. Elenu statuls
pbtine Piul |n 3. Meau mlloka o plake;
&ine Plul] tUredni =esinik ol Omme? is
Ptuj, 8. 12-112.89 na alavnozin| sell
tkegs zbora M rzhote delovph skupnost ob
prozpoveniu proznike ob®lne Plu] v Pod-
lphmigy doe B _pygizla 1071 epociein

SELEP
g ynlirplenlu obsint Plul 2 obelno Arond]s -
kovac In n padelitvl plokrcte pbilog Fluji eb-
cin]l Arandgeinros
1.

Z Eplle, do oar- krepl 1o poglablja be -t -Ivw
in enplpofl THA&AIOVARAEIR  aarcdoyv ter 4o
s rexwljn 'm uirjule soeciovanje obfopoy
Avindielawvctr in Ptais, B0 obfini Arnndje-
lovoc tn BPLu- p-Jhr.lIltl_

b}

Predsednlie gbdinske gkupiilne Je poobli-
téon, dn x predsedorkem skrpitine obdine
Arend]lgvac dolodl besedilo listime o pobra-
tenju

k1

Obtinl Arondlelovae s¢ v fralno wahvolo
ra brotekno pomod stoveask-n lzsellencem v
letih 1941 do 1943 padell plokela obéine Pluj

Sleviks: s3a~1TL-1
Podlepnik, dne A oygusta

Prodsinlk
skupdt e obltine Plu}
Franmje Kebernaok, s

Cavorcbenu enacnux omumuna Opmoose u 1Tmyy,

eoouna 7, 6p. 9 (22. jyn 1971)

Hosewa o bpamumvervy I'padcke onwmune Imyj u onuimune
Apanhenosay nuje moena 6umu nponahena v Hemopujcxom
apxuey IImyj, apxuey I'padcke onumune IImyj xao nuy apxuey
aomuHucmpamuete jeounuye Iimyy.

Official Journal of the Ormoz and Ptuj Municipalities,

Year 7, No. 9 (22 July 1971)

The town-twinning agreement between the Town Municipality of Ptuj
and the Municipality of Arandjelovac could not be found in the Ptuj
Historical Archive, nor in the archives of the Ptuj Municipality or the
archives of the Ptuj Administrative Unit.

Uradni vestnik ob¢éin Ormoz in Ptuj, leto 7, $t. 9 (22. julija 1971)
Listine o pobratenju med Mestno obc¢ino Ptuj in Obcéino Arandelovac
v Zgodovinskem arhivu Ptuj, arhivu Mestne obc¢ine Ptuj in v arhivu
Upravne enote Ptuj ni bilo mogoce najti.
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AOcCTpakT

Haponra 6nidrotexa Ceeru CaBajejaBaa
OHOIIHOTEKA KOja TIOKPUBA TCPITOPH]Y
ormitHHe Apanljermosair, emMmeniTere y
cpuy Wysanuic y Cpbuyu. bubavoteka
je ocroBana 1869. roxnre kao Unraonmua
a MOCJICAIBHX JACCCTaK roaHHa Hajschu
pofIIeM jQj [je TIPOCTOP KOJITj& JABHO
mpepacia, caap;KajcM M motpcbania.

Jyra neropmja OHONHOTCKC MPCKUAaHA
J& paToBHMA U O0CIICIKCHA HECTAJABEM
M TIOHOBHHM MPHKYIUbameM rpalie. Y
MPOCTOPY KQJITje ACTUMHUY KO aTarrTHPaH
3a oTpebe OHOTHOTEKE, a KQJITje 10
TOCICACT PACTIONIOKHBOT HEHTHMETPA
HCITY Kb,CH IMOJIHLIaMa Ca KIIIraMa, OABH]a
CC AKTHBAH KHUBOT. BHGJIHOTeKa TTIOJIAKO
npepacTta y HH()OPMAITHOHH [ICHTap M
MECTO V KOje ¢e paxo AoiasH. Mamak
MPOCTOpa HaZOKHANYJC Ce HATaXHVTHM
OporpaMHMa, capaaibOM Ca APYTHM
ObIHOTCKAaMa, NIKOJIAMA U yCTaHOBaAMa
KYITYPE Y OMNITHHH Ka0 U UCOOHIHUM
MPQJEKTHMA U aKLH]aMa.

TecHe LHIICIC HHCY VTOOUC 338 HOMCH:C
aJTH 0K ce He 00e30e1e HOBE 'y OBHMA
C€ HIPa JKYCTPO, )KUBO U YIICUATIBUBO.

Jlaunjena Munosanosuh / Danijela Milovanovié

Translated from Serbian: Biljana Radasinovi¢

Abstract

The National Library Sveti Sava is a
public library that covers the territory
of municipality Arandjelovac situated
in heart of Sumadija district, in Serbia.
The Library was founded in 1869 as the
Reading Room. For the past ten years or
so, its biggest problem is the lack of space
that is highly overgrown by its needs.

Long history of the Library was often
interrupted by wars and marked out by
disappearance and repeated gathering
of librarian material. Today, in the space
that was partially adapted for library
needs and completely filled with crowded
bookshelves, an active life 1s taking place.
Library is growing into an information
center and an often visited place. The lack
of space is being compensated by inspired
programs, cooperation with other libraries,
schools and cultural institutions as well
as by many unusual projects and actions.

Tightened shoes are not easy to wear but
until you get new ones, you dance in them
lively and impressively.

Prevod iz anglescine: Bok & Mal

[zvlecek

Narodna knjiznica Sveti Sava je javna
knjiznica, ki deluje na obmod¢ju Obcine
Arandelovac, ki se nahaja v osrgju Sumadije
v Srbiji. Knjiznica je bila kot Citalnica
ustanovljena leta 1869. Zadnjih deset letje
njen najvedji problem pomanjkanje prostora,
ki ne zadostuje potrebam knjiznice.

Dolgo zgodovino knjiznice je veckrat
prekinila vajna. Prav takoijoyje prizadelo
veCkratno izginotje ter ponovno zbiranje
knjizni¢nega gradiva. Danes se v prostoru,
kije bil delno predelan za potrebe knjiznice
in popolnoma zapolnjen s prenatrpanimi
knjiznimi policami, odvijajo Stevilne
aktivnosti. Knjiznica se spreminja v in-
formacijski center in pogosto obiskan
prostor. Pomanjkanje prostora se poskusa
nadomestiti z navdihujo¢im programom,
sodelovanjem z drugimi knjiznicami,
Solami in kulturnimi ustanovami kot
tudi mnogimi nenavadnimi projekti in
dejavnostmi.

Pretesnih eveljeev ni lahko nositi, ampak
dokler ne dobis§ novih, v njih pleses po-
sko¢no in prepricljivo.

Kyune peun: Haponna 6ubnrorexa Ceeru Casa, Apanl)ciiosar. japaa OHOTHOTEKA, OMOTHOTEYKA ACIATHOST
YJK: 027.022(497.11 Apanljertosarr)

Key words: National library Sveti Sava, Arandjelovac, public library, library activities
UDC: 027.022(497.11 Arandjelovac)

UDK: 027.022(497.11 Arandelovac)
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Crapa nama y TECHHAM LIMIIEIamMa

Hapoxua 6mbasoreka Ceetu Casa naciacausk j¢ Unraonuue ocuoBaue 1869. roguuc. Yupkoc av0okq CTapocTH u
HCIOBOJBHOM HPOCTOPY, CBAKHM JAHOM |C CBE JKHBIbA, THHAMHYHH]A H CABPCMCHH]a.

The Old Lady in Tightened Shoes

The National Library Sveti Sava is a successor of the Reading Room founded in 1869 and nowadays it is a public library.
Despite many years of existence and insufficient space, it is becoming more and more alive, dynamic and contemporary
day after day.

Stara gospa v pretesnih Ceveljcih

Narodna knjiznica Sveti Savaje naslednica Citalnice, kije bila ustanovljena leta 1869, inje danes javna knjiznica. Kljub
dolgoletnemu obstoju in nezadostnih prostorih postaja z vsakim dnem vse bolj zivahna, dinamicna in sodobna.
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Oodemere 3a pad ca kopucnuyuma /
Circulation Department /

Oddelek za delo z bralci

(yman Munosanosuh /

Dusan Milovanovié)



HNudopmarimje o
oudnuoTen

Hapomaua 6riommoreka Cectu Casa
ceje3nkoM OpajeBa MOKE YKPATKO
OIMUCATH OBAKO:

» Haponua 6ubnmorexa Cectu Casa
jejaBua OIOIMOTEKA KQja MIOKPUBA
TepuTopujy omnrruue Apaulciosart
y Ulvmagujexom okpyry v CpOrmju.

» Onmnrruma Apawuhcnosart uma 46.079
cTanoBuuKka o1 kojux 24.580 y
rpagcKUM HACCIbHUMA.

* Bubnroreka uma 55.025
OUOJIMOTCUKUX [JCAMHMHLIA O KQJUX
12.177 xwura 3a AcUvV ¥ OMJIaTHHV.

* [ palja ce nabaBrpa KyTIOBUMOM
(comcTBeMa cpcaeTBa. CpeacTBa
ocumuBada — ornrruvie Apawul)ciosarr)
M TIOKITOHOM (rpaljamm,
MrmuueTapcTBO 3a KYATYPY).

* ¥V Gubauorcum paxu 9 3amocieuux
OO KOJUXj€aav BUIIIU KWL HOKUHU1Iap
V OTPauKy y OONIKIEM CETY
Hapocasa.

* [IpocTop y kajem ce nanasu
6mubnroTeka Aco je eTamOeHe 3rpaue
HarpaBJbCHUC CCAAMACCCTHUX roaArra
20. Beka a 1985. je amarrrupaw 3a
notpchc drdanoTeke.

» bibnrorexa pacnionaxke ca 474 m?y
Apauhcnosuy u 60m? y Jlapocasu.

* ¥ 2011. ronuun 6mbnuoTeKa je
umana 1.213 xoprcHmxka u 53 wiaua
WHUTCPUCT OICIBCTRA.

* Toxom 2011. rogunc 6mGHOTEKA jE
nmana 29.445 moceta. Y oBaj 6pqj cy
VKJBVYCHH KOPUCHULIN. MOCETHOLIU
KIHWKCBUHUX BCUCPHU U KOPHUCHUHU LT
HUUTCPUCT OOCTbCHA U YU TAOHUHLIC.

» bribvoTeka paxu mect gama y
HEICTbH. YKYTIHO 65 caTu —
paavum naunma oa 730 u mo 1930 u
cvborom ox 8 mo 13 uacosa.

Library information

Some numbers and facts about the Sveti
Sava library in Arandjelovac:

 The National Library Sveti Sava is a
public library that covers the territory
of municipality Arandjelovac situated
in heart of Sumadija district, in
Serbia.

Arandjelovac municipality has 46.079
residents (24.580 in town settlements).

The Library has 55.025 volumes
(12.177 volumes for children and
youth).

Library material is provided by pur-
chasing (from the library's own funds
or community budget) and by donati-
on (of citizens or Serbian Department
of. Culture).

The Library has 9 employees (one
is employed at the branch library in
nearby village Darosava).

The facilities are part of an apartment
building made in 1970's, which was
partially adapted for library purposes
in 1985.

Library facilities in Arandjelovac
occupy 474 m? and a branch library in
Darosava - 60 m?.

In 2011, the Library had 1.213 active
members and 53 members of Internet
— information department.

During 2011, the Library had 29.445
visitors. This number includes borro-
wers, information and internet users,
reading room users and visitors of.
literary meetings.

Opening hours:

Working days 7 — 19%,

Saturday 8°° — 13%, The Library is
closed on Sundays and Serbian State
Holidays.

Podatki o knjiznici

Nekaj stevilk in dejstev o knjiznici
Sveti Sava v Arandelovcu:

» Narodna knjiznica Sveti Savaje
yavna knjiznica, ki deluje na obmodju
Obcine Arandelovac, ki se nahaja v
osrgju Sumadije v Srbiji.

Obcina Arandelovac ima 46.079 pre-
bivalcev (24.580 v mestnih naseljih).

Knjiznica ima 55.025 enot gradiva
(12.177 enot gradiva za otroke in
mladino).
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nakupi (iz lastnih sredstev knjiznice
ali 1z obC¢inskega proracuna) in z
donacijami (prebivalcev ali srbskega
Ministrstva za kulturo).

Knjiznica ima 9 zaposlenih (edenye
zaposlen v podruzni¢ni knjiznici v
okoliski vasi Darosava).

Knjiznicni prostori so del stanovanj-
skega poslopja, kiyje bilo zgrajeno v
70. letih in za potrebe knjiznice delno
obnovljeno leta 1985.

Knjiznicni prostori v Arandelovcu ob-
segajo 474 m? povrsine, v podruzniéni
knjiznici v Darosavi pa 60 m?2.

Leta 2011 je imela 1.213 aktivnih
¢lanov 1n 33 Clanov internetno-infor-
macijskega oddelka.

Leta 2011 je zabelezila 29.445
obiskovalcev. Ta Stevilka vkljuCuje
1zposojevalce, uporabnike informacij
in interneta, Citalnice in obiskovalce
literarnih srecanj.

Delovni ¢as: delavniki: 7.30-19.30,
sobota: 8.-13. ure.

Knjiznicaje ob nedeljah in srbskih
drzavnih praznikih zaprta.



[IpencraBpame OUOMOTEKE

Apanliciosair ce HamasH CKOPO ¥ CPEAIMNTY OMNITHHCKE TCPHTOPHIC. JICKH ¥ CCBCPOHCTOUHMOM TIOAPVH|V
mymoBHTE Bykysbe, Bucokc 696m, Ha HaaMopcko) Bucuuu o 250m. Ha osom moapvyyv moctoje 3Hauajuc
KOJTHYHHC BaTPOCTAJIHE [JTHHE, MHHEPAIHHX BOJa U OCI0r MepMepa ca ruranHHe Benuary, mo ucmv jc rpax
JAJICKO TIO3HAT.

Yopkoc ToMe mMTO JBYACKA HAcEIba Yy OKOIMMH Apanlcia0BLUa AaTUPAjV O MPAUCTOPHIC. MTO AOKA3V]V
apredaxTu Haljenn y nelinuu Pricosava. mamaursbu Apauljcnosairje maano Hacesbe. OcHoOBaH je MapTa
1837. roaumc. Ha Teprrroprij cena BpGura. y moaHox)y Pricosauc. ymopasameM vk APVMa U PACKPCHHIIC
npema Beorpany. Kparyjecsuy u Bassesv. [lo6mo je ume mo BpOmukoj upksu. mocselicno) Apxauremy
laspuny (Apxanren — Apanljen) mucMcumnM ICKpCTOM KBbaza Mumoma O6pcuosstia. 17.jyma 1859. ronHHc.
Tanmaje cpecka kaHrienapryja npemMemrena u3 Torone y Bpouiry a BpOunia npcumvcrosana y Apanfjcnosarr
[Tosehamem O6poja cTaHOBHHKA M JaJbUM MITPSE-EM, I'PAX CC BPEMEHOM erojro ca bvkosuukom bamom wuju
CC Mapk JaHac HalasIy LCHTPV rpaja.

Library presentation

Arandjelovac 1s located in the central part of Sumadija, surrounded by wooded ranges of 696m high mountain
Bukulja (250m height above sea level). This area is famous for deposits of refractory clay, mineral water and
white Vencac marble.

Despite of artifacts discovered in a nearby cave Risovaca, Arandjelovac is quite a young settlement. It was
founded in March 1837 at the territory of village Vrbica in Risovaca foothill and expanded toward crossroads
of roads to Belgrade, Kragujevac and Valjevo. By decree of July 17, 1859, Milos Obrenovi¢ changed the town's
name Vrbica into Arandjelovac. The town was named after the church of Archangel Gavrilo (Arhangel =
Arandjel). At that time, the county office was transferred from Topola to Vrbica and Vrbica changed its name
to Arandjelovac. By increasing population and its further expansion, the city finally merged with Bukovicka
Spa which is now located in the town park.

Predstavitev knjiZnice

Arandelovac se nahaja v osr¢ju Sumadije. Obdaja ga gozdnato obmodje 696 metrov visoke gore Bukulja
(250 m nadmorske visine). Obmodje je znano po nahajali§Cih nepregorne gline, mineralne vode in belega
marmorja iz Vencaca.

Kljub artefaktom, ki so bili odkriti v bliznjijami Risovac, je Arandelovac precej mlado naselje. Ustanovljeno
Kragujevca in Valjeva. S sklepom z dne 17. julija 18359 je Milo§ Obrenovi¢ ime mesta spremenil iz Vrbica v
Arandelovac. Mestoje bilo poimenovano po cerkvi nadangela Gabriela (nadangel = arandel). V tistem ¢asu
je bil sedez okraja premescen iz Topole v Vrbico in Vrbicaje ime spremenila v Arandelovac. Ker seje stevilo
prebivalcev povecalo in mesto Sirilo, seje zdruzilo z zdravili§éem Bukovicka Banja, ki se danes nahaja v
mestnem parku.
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Munu eanepujay 6ubnuomeyu /

Mini art galery in library window /

Mala galerija v knjiznici

Xawuna 00 nuntha /

Dress made of leaves /

Obleka iz listja

(/lyuan Munosanosuh / Dusan Milovanovié)

Bumcra 6ena xavuna /

Winter white dress /

Zimska bela obleka

(/lyuan Munosanosuh / Dusan Milovanovié)



OcuuBarme OHOJIUOTEKE

Hapomaua 6ubnuorexka Cectu Casa majcrapija je ycravosa y Apauhcnosiry. Ocuosana je 5. janyapa 1869.
TOIMKME. CaMO JICCCT FOuMKa MOmTOo e I0Taaaurha Bapourriia Bpouia modena na ce opmupa kao Apaufjciosart
Tamautwu cpecku navenuuk, [lanra Jlymweswuiia, otan Jlpare Mamus, cajoimn UCKOIUKO BU)CHIUX JbY U
ocuuBa Yurtaouuny. Y Uurtaouuny ce oamax ymmcamo 35 umanosa u nanu cy npuwior ox 40 nykara. Y
msenrraly MnuuerapcTsy mipocsere 1874, roguume Buau ce na jc Yuraouuua nmana 72 wiaua, 40 pasuux
KIBbWra a CPIICKOM Je3UKy U nayc npumana 11 muerosa. Ynamapuriom ox 16 rpoma u npriozuma Oamekux
rOCTHJY YCIICBAIA & Aa TIOAMHUPH TPONTKOBE KUPINE U MPETIUIATS 3a MOBUHUC K YaCOIIICS.

O namcem paxy Uuraouuric 3ua ce Bpiio mano, eege 10 1920. ronquue kana jc. cana seli kao bubnuoreka. paguna
y cactaBy [ mummasuje. 3a Bpeme Jlpyror CBCTCKOT para 3uatau OpQj Kwura e caaysau y xoremy »Crapo
smamc«. Cehiawa eraprnx apauljciosuamna kaky aa jc 1938. romure oTBopena Oamcka OMOTHOTEKA, KOja [je
paawna 10 TIpCa Kpaj paTa kaaa cyje Hemum 3arBoprnn. O cvabuuu KiHKHOT (JOMIa CC HUIITA He 3Ha.

Library foundation

The Public Library Sveti Sava is the oldest institution in Arandjelovac. It was founded on January 3, 1869, only
ten years after the village Vrbica had been developed into the town of Arandjelovac. It was called the Reading
Room and founded by administrative district chief Panta Lunjevica (a father of Draga Masin). At first, it had
55 members that gave their contribution of 40 ducats. In 1874, in the report for ministry of education it has
been written that the Reading Room had 72 members, 40 books and 11 magazines. By membership fee of 16
coins and some contribution of spa guests, it managed to pay rent and subscription tojournals and magazines.

We do not know much about the Reading Room's further work until 1920 when it became the Library and was
placed in the facilities of the High School in Arandjelovac. During the Second World War, a great number of
books was placed in hotel »Staro zdanje« According to old citizens of Arandjelovac, the town's library was
opened in 1938 and was closed by Germans at the end of the war. No one knows what happened to its holdings.

Zgodovina knjiZnice

Javnaknjiznica Sveti Savaije najstarej$a ustanova v Arandelovcu. Ustanovljenaye bila 5. januanja 1869, komaj
deset let po tem, ko je bila vasica Vrbica preimenovana v mesto Arandelovac. Poimenovali so jo Citalnica
in njen ustanovitelj ye bil vodja upravnega okrozja Panta Lunjevica (o¢e Drage Masin). Najprej ye imela 55
¢lanov, ki so placevali ¢lanarino v visini 40 dukatov. Iz poroéila Ministrstva za izobrazevanje iz leta 1874
izhaja, daje Citalnica imela 72 &lanov, 40 knjig in 11 revij. S ¢lanarino v viini 16 kovancev in nekaj donacij
obiskovalcev zdravili$ca so odplacevali najemnino in naro¢nine na revije ter Casopise.

O nadaljnjem delovanju Citalnice vse do leta 1920 ne vemo prav veliko. Takratje bila preoblikovana v Knji-
znico in preme$¢ena v poslopja srednje Sole v Arandeloveu. Med drugo svetovno vajnoye bila velika zbirka
knjig premescena v hotel Staro zdanje. Po poroCanju starejsih prebivalcev Arandelovca seyje mestna knjiznica
odprla leta 1938, Nemci pa soijo zaprli ob koncu vajne. Nihce ne ve, kaj seye zgodilo z njeno zbirko.



Hapoxum onbop ormmraue Apaunbenosary, 19. pebpyapa 1958. roqune. norocu pemerse 0 ocHuBarsy Hapomre
OHOMHOTEKE M YMTAOMHMIIC Y ApanliCI0BILy ¥ IIpOTIamasa je MaTHYMOM 3a MOAPVY)C ormiTHHE Apauhenosarr.
[IpBH anpckTop oBe 6mbmHOTEKE OMO je Pamosan Hukomuh.

Jo 1961. roaune bubaHoTEKa CE YCCTO CEeNTHITA, TAKO Ja JC MPOMEHHIIA HEKOITHKO aapeca Iok ce 1961. roarmic
HHJ€ yCenHIa y arpany y Jaapanekoj viuiu 6p. 4, rac je ocrana cacaclinx 20 ronuna. ¥V Tux 54 kBaapaTHITx
mMeTapa oumo je emenrrero oko 20.000 kesrira.

Ha sraunjatHBy HOBOmOCTaBIBCHOT NHpCKTOpa Hane Panamusosult 1980. roxue. y3 pasyMeBame OMIMITHHEKS
yIpase, VBCICH Je MECHH CaMOIOIPHHOE, KOJHM j¢ KYTUbCH npocTop y vauiu Paxa Konuapa 6poj 1 (cana je
to Jbybrhxka yrwuia). 12. ¢ebpyapa 1982. bribnuoTeka ce ycesbaBa v HOBE IPOCTOPIIjE KOJE je, Tap roaHHa
KaCHHJe, ICJTHMHYHO TIPHIIAT OHIIa CBOJUM ToTpcHama.

300r BemHKOr 3ajarama nycrexay paay, 1986. roauue bribanorexa jc nobuna narpaxy »Mumopax [Tawreh —
Cyper koja ce moaesbyje 3a HajBHmMa nocTHrHyha y 0Boj 0o61acTH. 3a 3HavajaH JOTIPHHOE ¥V paay U pasBojy
6ubmHOTeKapcTBa K06mna je [Tnaxety Hapoaue 6ubnuorcke Cpormje |

On February 19, 1958, the Town National Committee finally founded the National Library and Reading Room
of: Arandjelovac, which became the central library in community. The first director was Radovan Nikolic.

The library was frequently moved until 1961, when it was placed in a building in Jadranska Street 4 and
remained there for the following 20 years. 20.000 volumes of books had been placed in the building of 54 m?.

In 1980, at the initiative of: a new director Nada Radasinovic and an understanding of the committee man-
agement, the Library finally got its own place in Rade Koncara Street 1 (today Ljubicka 1). On February 12,
1980, the Library moved into these facilities that were renovated according to its needs a few years later.

In 1986, the National Library Sveti Sava was awarded the »Milorad Panic Surep« award that has been assigned
by the National Library of Serbia for the highest accomplishments in library science.

19. februarja 1958 je mestni narodni odbor kon¢no ustanovil Narodno knjiznico in Citalnico mesta Arande-
lovac, ki je postala osrednja knjiznica v ob¢ini. Prvi direktor je bil Radovan Nikoli¢.

Knjiznica se je pogosto selila, vse do leta 1961, ko je bila premeséena v zgradbo na Jadranski ulici 4, kjer je
ostala naslednjih 20 let. V prostor s 34 m? so prenesli 20 tiso¢ knjig.

Leta 1980 je Knjiznica na pobudo nove direktorice Nade Radasinovi¢ in s soglasjem vodstva komiteja konéno
dobila svojo zgradbo na Ulici Rade Koncara 1 (danasnja Ljubicka 1). 12. februarja 1980 se je preselila v to
poslopje, ki je bilo za potrebe knjiznice prenovljeno nekaj let pozneje.

Leta 1986 je Narodna knjiznica Sveti Sava prejela nagrado Milorada Paniéa - Surepa, ki ji jo je za najvisje
dosezke v bibliotekarstvu podelila Narodna knjiznica Srbije.
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bubnuoreka nanac

Hapoaua 6ronaoTeka Cectu Capa ce v maHac HajasH y MpocTopy v koju ce yeemuna 1981, roxnnc. [Tocne
29 roauHa HCTE OpTaHU3aLMIC Paaa v ipocTopa, bubarnoTtckaje 2010. orBoprna MHTCpHCT-HEDOPMAITHOHO
OJC/BCHLC. MMMC (|C yeriena Aa nioselia kopucun mpocTop 3agjonr 40 m?

Onyywna 2010. roaunc bubanoTcka, mocme cMamer-a OpQja 3aToCICHHX, MMa 9 3aMOCICHHX, 01 KQJUX [JCAHA
KOJICTHHHIIA BOJIM OTpaHak v oOmmkmemM ceny Jlapocasa. Y cBqajoj 30uprn uma ripeko 55.000 kmHra ox
kojuxijc 1/5 kepHra 3a acuv u Miazc.

Hajselin ipo6iemM y cBakoIHCBHOM paay OHOIHOTCKC!|C IPOCTOP KOJUIJC OAAaBHO IPepaciia CBOJUM roTpchania.
[lonHuc ca kKiwHrama Cy 3ay3eie CBakH Co00IaH ICUTUMCTAP a KE-HTE CE THCKAJY Ha MHOTO Mak¢ IpoCTopa
HErO WITO 3aciy’Kyjy. BUOIHOTCKA. Kao cTapa gama y TECHHM LHIICIaMa. CBAKOAWCBUUM aKTHBHOCTHMA
MOKYMAaBa Ja HaJAOMCCTH HCAOCTATAK MPOCTOPA M MIOHV U IV OIHIH PA3HOBPCHE CaIPIKajC.

BrubnHoTeka ce eHeprHYHO OOPIT 3@ CBOJE MECTO Y KYJITYPHOM JKHBOTY T'Paga CBQJHM CBAKOTHCBHHM
AKTHBHOCTHMA.

The Library today

The National Library Sveti Sava is still located in the same building as in 1981. After 29 years of the same
organization of work and premises, the library opened the internet-information department in 2010 and was
thereby able to enlarge the usable area for additional 40 m?.

The Library has 9 employees (one is employed at the branch library in a nearby village Darosava). It has over
55.000 volumes, from which one fifth are children books.

The largest problem related to everyday activity of the library is the lack of space. Books are crowded on
bookshelves that are placed on every inch of the floor and walls. Nevertheless, the library - like an old lady
in tightened shoes, is trying to compensate the lack of space by offering various contents and programs:

» collects, processes and preserves library materials;
» provides work with library users;
» prepares library catalogues and databases;

Knjiznica danes

Narodna knjiznica Sveti Sava se Se vedno nahaja v ist1 zgradbi kot leta 1981. Po 29 letih enake organizacije
dela in prostorov je knjiznica leta 2010 odprla internetno-informacijski oddelek, s Cimer je uspela povecati
uporabno povrsino za dodatnih 40 m?,

Knjiznica ima devet zaposlenih (eden je zaposlen v podruzniéni knjiznici v okoliski vasi Darosava). Ima vec
kot 55 tiso¢ enot gradiva, od katerihje ena petina otroske literature.

Najvedja tezava, kije povezana z vsakodnevno dejavnostjo knjiznice,jje pomanjkanje prostora, zato so knjige
natrpane na knjiznih policah. Kljub temu pa knjiznica kot stara gospa v pretesnih Ceveljcih pomanjkanje
prostora nadomesca tako, da ponuja razlicne vsebine in programe:

ven .

ven .
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* cakyruba, oopalyje u uvBa GubOIMOTCUKH MAaTCpHja

* 00e30ehyye pan ca kopucuuLmNa

* nprnpcMa 6ubIHOTCUKC KaTanore u 6ase moxaraka

* 00e36elyyje mpucTym myOauKkarpjama myTeM Mchv OHMOTHOTCUKC 110 3a]MHIIC

* capaljyje ca cBum OubnmroTekama y okpyry, ca Hapomxuom dubnuorckom Cpoujc kao u ca apyrnm
O6ubnHoTECKaMa ca KqjuMa TpaauirMonanvo 10opo capaljyje

¢ IPOMOBHUINE NOBC KILUTC U VTUUIC WA CAVKALIU]Y YUTATAUKC HYGJ'II/II(C

* noBchasa UKU()OPMATHUKY MUCMCHOCT

* oprauusyje CyCpeTe Mmrcana ca ACLUOM U OMJIaUHUOM.

* Opraum3yjc TAKMHUUCIHA Y PCLIMTOBAY U M3PAIKAJUOM UUTAVEY

* Oprammsyje KyJITypHra acuiaBarsa O KWKCBHUUX Beucpu 10 OPecTtrBana Kwure

¢ mpunpeMa I/I3J'IO)K6€, KAaKO KILUTra TAKO U VMCTHHUYKHUX ACIa

* oQjaBssyje myOaukaumjc. uajuemhe y cauuuju »3aButaj«

* 00e36elyije cTpvumuv nomoh cBuM GHONMHOTEKAaMa 3a KOj€ je MaThyra

» provides inter-library loan service;

» cooperates with all libraries in the district, the National Library ofi Serbia and all other libraries;
» promotes new books and makes influence on education ofireadership;

» increases information literacy;

* organizes meetings between writers and readership;

* organizes competitions in expressive reciting and reading;

» organizes cultural events (from literary meetings to book festivals);

» organizes exhibitions ofibooks and art works;

» publishes books (most frequently in »Homeland« edition);

» in case ofineed, provides professional help to any other library in the district.

The National Library Sveti Sava has the following departments: circulation department, acquisitions and
book processing department, local publications collection, internet — information department and account-
ing department.

cen .

* sodeluje z vsemi knjiznicami v regiji, Narodno knjiznico Srbije in drugimi knjiznicami,

» promovira nove knjige in spodbuja izobrazevanje bralcev,

» zmanj$uje informacijsko nepismenost,

* organizira sreCanja med pisatelji in bralci,

» organizira tekmovanja v ekspresivnem deklamiranju in branju,

» organizira kulturne dogodke (od literarnih srecanj do knjiznih festivalov),

» organizira razstave knjig in umetniskih del,

+ izdaja knjige (najve¢ v domaci izdaji),

* Ceye potrebno, nudi strokovno pomo¢ drugim knjiznicam v regiji.

Znotraj Narodne knjiznice Sveti Sava delujejo naslednji oddelki: oddelek za delo z bralci, oddelek za nabavo

in obdelavo gradiva, domoznanski oddelek, internetno-informacijski oddelek in raGunovodski / administra-
tivni oddelek.
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BubmHoTeka y cBoM cacTaBy uma OncibCibe 3a pax ca auraounnia. Oacibcibe 3a HabaBky 1 00paav. 3BHUAJHH
(porn. MurepreT — HH()OPMALIHOHO OACIBCHEC H A IMHHHCTPATHBHH JCO.

Onnera 2010. roauuc Hamor BUOTHOTCKC!|C PETBOPEH Y €BQJEBPCHY TANEPITY ay TOPCKHX PaioBa apaHl)emoBavIkHx
yMmeTHHKa. MHTEpHET mpeseHTanu)a oudbnunorcke www.biblioteka-arandjelovac.org mocrasssenaje 2009.
TOXHHE y OKBHpPY mpocnase 140 roauua oa ocHHBaTba YHTAOHHIIC. AKVPHUHUM MOCTABJHATHEM HOBOCTH
Ha cajT bubnuoTcke. kao u gocacaunm npocnehusamem mpeko MojcOvk mpodpuna u erpare bubdauorcke.
©BAKOJHECBHO €MO V KOHTAKTY ca mpeko 3.000 uraHoBa HHTCPHET 3ajCIHHULC.

Y BpEeMCHY M OKPYIKCIEY KOME (& KEbHTA CKOPO 3a00paB/beHa KAo VUHIIO MITH MPSAMET Y3 KOJU CC JICTIMe
MPOBOIH BPEME U Ca3Haje HEMTO MOBO, brioaHOTEKA CC|jyHAauKK OOPII 1a OTICTAHE M OCTAHE YCTAHOBA KQja
ye motpeba rpal)ara. BpojHHM aKTHBHOSTHMA M CHTY3H]Ja3MOM 3aIOCIICHHX, H3 TOXMHE V TOAHHY roschasa
Op0j KOPHCHHKA M CapaIHHKA YUMC OTBplyje €B0je MECTO V KYIITYPHOM )KHBOTY OIINITHHE.

Ilpedasarwe Cnacoja Brajuha /
Lecture of Spasoje Vliajic /
Predavanje Spasoja Viajica

(Becna Ilpoxoeuh / Vesna Prokovic)

Since 2010, the display window of the library has been turned into a unique gallery of the works of authors
from Arandjelovac. Library internet site www.biblioteka-arandjelovac.org has been presented in 2009
during the celebration of a 140-year anniversary of the first Reading Room in Arandjelovac. By keeping
this site up to date together with the facebook profile of our library, we are in constant everyday contact
with over 5.000 members of the internet community.

In time of technology development when books are more and more pushed aside, our library is bravely
fighting to survive and to remain a necessary institution for citizens. By its numerous activities and great
enthusiasm of employees it increases its membership year by year and therefore justifies its place in cultural
life of community.

Od leta 2010 e izlozba knjiznice spremenjena v svojevrstno galerijo avtorskih del umetnikov iz Arandelovea.
Spletna stran knjiznice www.biblioteka-arandjelovac.org je bila predstavljena leta 2009, in sicer med pra-
znovanjem 140. obletnice prve Citalnice v Arandeloveu. Z azuriranjem strani in profila na Facebooku smo v
vsakodnevnem stiku z ve¢ kot 5 tiso¢ ¢lani internetne skupnosti.

V Casu tehnoloskega razvaja, ko so knjige vse bolj odrinjene v ozadje, se nasa knjiznica pogumno bori za
prezivetje in za to, da ostane ustanova, kijo prebivalci nujno potrebujejo. S svojimi Stevilnimi dejavnostmi
in z veliko vnemo zaposlenih knjiznica vsako leto zviSuje Stevilo ¢lanov in tako upravicuje svoj prostor v
kulturnem zivljenju skupnosti.
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Jlumepamypa / Sources and literature / Viri in literatura
1. Bunten Hapoaue 6ubnmorexe » Ceetn Casa« (2009.) Apanhenosary
2. Munanosuh, J1. (2003.) »Ommrrana Apanhenosar, Cprieko reorpadexo apvimrso. beorpan.

3. »Apanhenosart u okonaHa« (1961.) Tvpuetnuko apvorreo. Apanfjenosarr
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Saint-Cyr-sur-Loire
(Communication de la mairie / Service Communication / Oddelek za stike z javnostmi)
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Parc de La Perraudiére / La Perraudiére Park / Mestni park La Perraudiére
(Communication de la mairie / Service Communication / Oddelek za stike z javnostmi)
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PROTOCGLE D'AMITIF ENTRE LES 'ILLES PE PTU] (Stovdnic)
ET SAINTLYR-SUR-LINRE (France)

Phiippe BRIAND, Ddipurd J'Tndre of Lofra, Viee-Previden! du Coeseil
Repionof du Conire, Maire de SATNT-CYR-SUK-LCGIRE,

')
Docteur Mirosiome LUNCT. Vice-President Ju Porfement de Slovérle, Maire de
PTEE

LDrésirere e prrmeiire ane melowre connalsance des penples slovéae «f
Jrzegais dens le codre de 1 constructon o ene Europe de poix, domhé &t e
Iibrrid,

Décedent ce jour de tontibuer ax ropprochement de feurs deir clidnen
sarensifiang feur cooperation, ex mulbpliont fes dchanges de toute anfure dans
ler domaines de 'économne, dir commerce, de sciences el des iechinigues. de
M culrure, de Pedusotion, des sports ef des refallons hwemaines

Ddefarenr aure o2 protocofe de principe servirn de boxe o 1o signoture, e
memneni venu, 4 ane charie gnirs las deny villes,

Fait & PTL), le samed! vingi-hull jem mil asuf cent quotre-ving-dix-sepl,

Philippe BRIAND Mirmelav LT
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PROTOKOL O PRIJATELISTVU MED MESTOMA
SINAT-CYR-SUR-LNRE {Francija} IN PTLS

Mirosiavy LECI, dr med., podpredsednik Drioveepa zbora Republihe
Stovenije. fupan Mesime abfime PTL)

Phifipne BRIAND. postunes deparimaja indee ef Loire v francoski narodni
skupitini. podpredsednik Regionafnega svela regije Centre, Fupion Mesine
sbdfiae SINAT-CFR-SUR-LIMRE.

ato %¢ w felll da bi omogefila bolffe pornavenje med fronceskim fn
slavenskim maradom v okvire masidioiodc Eveope micd, prijocelistva in
srebodr,

danes edledile  prispevad K rbffanja obefr mest 5 pospeicvanjem
madrebojuega sodelovanfa, irmemave mo vieh podrediih pospodorikeps,
kemerciginepa, tnansivenega In ivhnifnega, kidiarnege, tobratevalvege Tn
iporincga 5Svlienjy ter £ msdSovelkomni ndueri

Izigvllato, da ba fe nofelni pretakal v primernzm drepuik 0 asnong 1o pevpis
Hfxting o pabrofenju nheh must.

Na Pruju, v sebole osemindvalselega junija fefa

Hsolfdevepsiosederundaveidesatepa.

Paffippe BRIAND Mirgsiav LU
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Résumé

Créée en 1978, la bibliothéque muni-
cipale George Sand est située dans un
quartier central de Saint-Cyr-sur-Loire
ou se trouvent d autres services publics
(poste, créche, centre social) ainsi que
divers commerces (banques, supérette,
coiffeur) et activités médicales (laboratoire
d analyses médicales, pharmacie, médecin
généraliste, kinésithérapeute, opticien) a
proximité d'un collége d’enseignement
secondaire, d une école élémentaire et de
deux écoles maternelles.

Installée dés sa création dans un apparte-
ment, au rez-de-chaussée d une résidence,
elle a été dénommée »George Sand«
en hommage a cette grande femme de
lettres, engagée en politique comme en
lutte sociale.

En 1996, une deuxiéme salle, consacrée
aux enfants, a été aménagée dans un autre
appartement.

Annick Gasnault

Translated from French: Wall Street Institute for monograph’s translation

Abstract

The George Sand Municipal Library was
set up in 1978 and is located in a central
district of Saint-Cyr-sur-Loire that harbours
arange of other public services (including
post office, day nursery and social centre)
as well as playing host to various businesses
(banks, a superette and a hairdresser’s
among them) and medical activities
(medical analysis laboratory, pharmacy,
general practitioner, kinesitherapist and
optician), and being in walking distance
of a lower secondary school, a primary
school and two nursery schools.

Originally installed in an apartment on
the ground floor of a residential block, it
was named »George Sand« as a tribute to
that great lady of letters who gave over
so much of her time to political activism
and social betterment.

In 1996, a second section was added in
another apartment, this time devoted to
children’s books.

Prevod iz anglescine: Bok & Mal

[zvlecek

Mestna knjiznica George Sand ye bila
ustanovljena leta 1978 in se nahaja v
osrednjem okrozju mesta Saint-Cyr-sur-
Loire, kjer so Se druge javne ustanove
(vklju¢no s posto, vrtcem in socialnim
centrom) kot tudi razne poslovne (banke,
trgovine in frizer) in zdravstvene dejavnosti
(zdravstveni laboratorij, lekarna, splosni
zdravnik, kineziterapyja in optika), v
neposredni blizini pa so tudi nizja srednja
Sola, osnovna Sola in dva vrtca.

Nahaja se v pritli¢ju stanovanjskega bloka in
jje poimenovana po veliki pisateljici George
Sand (psevdonim baronice Amandine
Aurore Lucile Dupin), kije veliko svojega
¢asa posvetila politiénemu aktivizmu in
izboljSanju socialnih razmer.

Leta 1996 so v sosednjem prostoru odprli
Se otroski oddelek.

Mots clés : bibliothéque George Sand, bibliothéque municipale, bibliothéque de lecture publique
UDC: 027.022(44Saint-Cyr-sur-Loire)

Key words: George Sand Library, municipal library, public library
UDC: 027.022(44Saint-Cyr-sur-Loire)

Kljuéne besede: Knjiznica George Sand, mestna knjiznica,javna knjiznica
UDK: 027.022(44Saint-Cyr-sur-Loire)
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[La bibliotheque municipale
George Sand de Saint-Cyr-sur-Loire

La bibliothéque George Sand se trouve au coeur de Saint-Cyr-sur-Loire, commune résidentielle de I'agglomération touran-
gelle, sur la rive nord de la Loire, ou se sont établies sur le coteau exposé sud, dés le XVIeme siécle, de belles demeures
entourées de parcs, et des closeries (propriétés plantées de vignes) appartenant aux riches bourgeois de Tours.

Honor¢ de Balzac, installé dans une closerie a Saint-Cyr, écrivait dans La Grenadiére ».. .Elle est, au coeur de la Touraine,
une petite Touraine ou toutes les fleurs, tous les fruits, toutes les beautés de ce pays sont complétement représentés«.

The George Sand Municipal Library,
Saint-Cyr-sur-Loire

The George Sand Library is located in the heart of Saint-Cyr-sur-Loire, a residential municipality in the Tours Agglomera-
tion, lying on the northerly bank of the Loire where Tours™ wealthy bourgeoisie began building houses for themselves on
the southern-exposure hillsides as far back as the 16th century — fine residences set in their own grounds and surrounded
by closeries (properties planted with grapevines).

At his desk in one such closerie in Saint-Cyr, Honoré de Balzac wrote in his novel La Grenadiére, »...in the heart of
Touraine, there lies a little Touraine where all the flowers, fruits and beauties of the area are fully represented«.

Mestna knjiznica George Sand,
Saint-Cyr-sur-Loire

Knjiznica George Sand se nahaja v centru mesta Saint-Cyr-sur-Loire, v stanovanjski skupnosti v konurbaciji Tours, ki lezi
na severnem bregu reke Loare, kjer;je burZoazija najuznih pobodjih v 16. stoletju gradila svaje hiSe — elegantne rezidence,
ki so bile obdane s t. 1. closeries, to so zemljiS¢a, kjerje bila posajena trta.

Za svojo mizo, v eni od takSnih closerie v mestu Saint-Cyr, je Honoré de Balzac zapisal v sva) roman La Grenadiére,
»... v osr¢ju province Touraine lezi mali Touraine, kjer so vse roze, sadje in lepotice tega obmoc¢ja zastopani v polni meri«.
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Information
sur la bibliotheque

Quelques chiffres concernant la
bibliothéque municipale George Sand

La bibliothéque dessert une population
de 16.372 habitants, population de

la commune de Saint-Cyr-sur-Loire
uniquement, chaque commune de
l"'agglomération tourangelle ayant son
propre établissement.

Les collections sont constituées de
24.900 documents :

* 12.900 livres et 2.000 périodiques
pour adultes

* 7900 livres et 2.100 périodiques pour
les jeunes

Les acquisitions en 2011 ont été de 894
livres et 431 périodiques.

4 emplois temps plein dont :

+ 1 bibliothécaire pour la gestion des
abonnements et des acquisitions
adultes,

+ 1 bibliothécaire pour les acquisitions
et les animations jeunesse,

» 1 agent pour la mise ajour et la mise
en valeurs des collections,

» 1 agent pour l'entretien et les répara-
tions

Création en 1978 ; agrandissement en
1996; 200 m=.

Le nombre d’inscrits actifs en 2011 :
1.100 dont; 562 enfants jusqu’a 14 ans et
538 adultes.

La bibliothéque est ouverte 6 jours par
semaine.

Le budget est uniquement municipal.

Information on the library

A few figures regarding the George
Sand Municipal Library

The library is for the exclusive use of
Saint-Cyr-sur-Loire’s 16.372 inhabit-
ants, as each municipality in the Tours
Agglomeration has its own similar
amenity.

Collections are made up of a total of
24.900 documents:

* 12.900 books and 2.000 periodicals
for adults

* 7900 books and 2.100 periodicals for
young people

894 books and 431 periodicals were
acquired in 2011.

4 full-time employees, comprising:

* 1 librarian responsible for manage-
ment of adult subscriptions and
acquisitions,

* 1 librarian responsible for young
people’s acquisitions and activities,

* 1 employee responsible for updating
and enhancement of collections,

* 1 employee responsible for mainte-
nance and repairs

Set up in 1978; enlarged in 1996; 200 m>

Number of active subscribers in 2011:
1.100, comprising: 562 children up to 14
years of age and 538 adults.

The library is open 6 days a week.

The budget comes solely from the mu-
nicipality.

Podatki o knjiZnici

Nekaj stevilk v povezavi z Mestno
knjiznico George Sand

Knjiznicaje namenjena izkljuéno
prebivalcem mesta Saint-Cyr-sur-Loire
(16.372 prebivalcev), ker ima vsako
mesto v konurbaciji Tours svojo podob-
no ustanovo.

Zbirko sestavlja 24.900 enot gradiva:

* 12.900 knjig in 2.000 periodi¢nih
publikacij za odrasle,

* 7900 knjig in 2.100 periodi¢nih publi-
kacij za mlade.

Leta 2011 je bilo pridobljenih 894 knjig

in 431 periodi¢nih publikacij.

Knjiznica ima 4 redno zaposlene:

» bibliotekanja, kije odgovoren za vode-
nje Clanarin za odrasle in nabavo,

» bibliotekanja, kiyje odgovoren za
nabavo gradiva za mlade in aktivnosti
za mlade,

» zaposlenega, kije odgovoren za ohra-
njanje in Sigjenje zbirk,

» zaposlenega, kije odgovoren za vzdr-
zevanje in popravila.

Ustanovljenaye bila leta 1978; razsinje-
na leta 1996. Ima 200 m? povrsine.

Stevilo aktivnih ¢lanov v letu 2011 je
bilo 1.100, od tega 562 otrok do 14 let in
538 odraslih.

Knjiznicaye odprta Sest dni na teden.

Sredstva za delovanje prihajajo samo iz
obcinskega proracuna.



Présentation

A Torigine. Saint-Cyr-sur-Loire fut un village de mariniers et de pécheurs établis au bord de la Loire, puis
la belle exposition de son coteau a permis d’y développer une activité viticole, la proximité de la Loire —na-
vigable a I'époque- permettant le commerce des vins. Il existe encore aujourd hui dans une demeure privée
appelée »Les Trois Tonneaux«, une cave remarquable contenant des tonneaux gallo-romains en pierre, creusés
a méme la roche.

Située aux portes de Tours, Saint-Cyr-sur-Loire est trés vite devenue la banlieue résidentielle de la capitale
tourangelle. Au XIXeéme siécle, de grands écrivains, tels Honoré de Balzac, Anatole France, Alexis de Toc-
queville ou encore le philosophe Henri Bergson s’y sont installés et Saint-Cyr peut donc s'enorgueillir de
compter deux prix Nobel de littérature (Anatole France et Henri Bergson) au nombre de ses illustres citoyens.
Afin d’honorer dignement ces grands noms, la municipalité a aménagé en 2001 un parc dédi¢ a la littérature.

Presentation

Originally, Saint-Cyr-sur-Loire was a village of bargees and fisherfolk set on the banks of the Loire, but its
hillside’s fine southern exposure soon led to the development of winegrowing activities, with the nearby Loire
— which was navigable in those days — facilitating the trade in local wines. A remarkable cellar still exists
in a private house by the name of »Les Trois Tonneaux«, containing Gallo-Roman stone casks fashioned out
of the living rock.

Located at the gateway to Tours, Saint-Cyr-sur-Loire rapidly became the Capital of Touraine’s residential
suburb. In the 19th century, such great writers as Honoré de Balzac, Anatole France and Alexis de Tocqueville,
as well as the philosopher Henri Bergson, took up residence there, and Saint-Cyr can take pride in number-
ing two winners of the Nobel Prize for Literature (Anatole France and Henri Bergson) among its illustrious
citizens. In 2001, in order to pay worthy tribute to such great names, the municipality has laid out a park
devoted to literature — the grounds and manor house of La Tour, which have since become a regular venue
for exhibitions, lectures, book-signings and poetry evenings. Saint-Cyr’s architectural heritage essentially
consists of the fine residences that stand on the hillside bordering the Loire, most of them privately owned.

Predstavitev

Prvotno je bilo mesto Saint-Cyr-sur-Loire vas Colnarjev in ribicev na bregovih reke Loare, toda na juznih
pobodjih hribov se je kmalu razvila vinarska dejavnost in blizina reke Loare, ki je bila takrat Se plovna, je
lajsala trgovanje z lokalnimi vini. V zasebni hisi z imenom Les Trois Tonneaux $e vedno obstaja izjemna
vinska klet, v kateri so galsko-romanski kameni sodi, ki so izklesani v zivo skalo.

Ker je mesto Saint-Cyr-sur-Loire lezalo ob poti, ki vodi do Toursa, je hitro postalo sredisCe tourainskega
stanovanjskega predmestja. V 19. stoletju so tukaj stanovali veliki pisatelji, kot so Honoré de Balzac, Anatole
France in Alexis de Tocqueville, kot tudi filozof Henri Bergson. Saint-Cyr se lahko pohvali z dvema Nobe-
lovima nagrajencema za literaturo (Anatole France in Henri Bergson). Leta 2001 so se tem velikim imenom
poklonili tako, daje obcina literaturi posvetila park — posest in pristavo La Tour, ki sta od takrat redno prizo-
ri§¢e razstav, predavanj, podpisovanj knjig in pesniskih vecerov. Arhitekturna dedisc¢ina mesta Saint-Cyr je
sestavljena iz elegantnih rezidenc, ki se razprostirajo na pobocjih ob reki Loari. Vecina jih;je v zasebni lasti.
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Il s”agit du parc et du manoir de la Tour ou se déroulent régulierement expositions, conférences, dédicaces,
ou bien encore soirées poésie. La richesse patrimoniale de Saint-Cyr se trouve essenticllement dans ses belles
demeures qui dominent le coteau tout au long de la Loire, demeures privées pour la plupart.

Aujourd hui, griace a I'action de lamunicipalité, Saint-Cyr-sur-Loire est une ville verdoyante qui se caractérise
par son classement »4 fleurs« au concours des villes fleuries et qui ouvre ses parcs au public. Economiquement,
elle a développé ces derniéres années plusicurs zones de commerces, activités industrielles et médicales
avec notamment 'implantation d’un important pdle santé en 2007, équipement qui dessert tout le nord de
l"'agglomération tourangelle.

Sa bibliothéque municipale, la bibliothéque George Sand, fonctionne en tant que bibliothéque de lecture pu-
blique et dessert uniquement la population de la commune. Elle correspond a un service de proximité plutét
qu’a une médiathéque comme on les trouve aujourd hui.

Today, thanks to committed action on the part of: the municipality, Saint-Cyr-sur-Loire is a town noted for its
omnipresent greenery — it was awarded »4 flowers« in the Villes Fleuries (towns in bloom) competition! — and
its parks are open to the public at large. Economically speaking, it has developed several business arcas over
recent years, along with industrial and medical activities, including location ofia major health cluster in 2007,
a facility that serves the whole ofithe north ofithe Tours agglomeration.

Its municipal library, the George Sand Library, operates as a public library for the exclusive use ofithe mu-
nicipality’s inhabitants. It acts as a neighbourhood service rather than a mediatheque in the current sense
ofi the word. It is made up of an adults” section and a children’s section catering for all ages from the very
young to teenagers. It has few upper secondary school pupils among its members as there are no lycées in
the municipality.

Danesije mesto Saint-Cyr-sur-Loire, zahvaljujo¢ se predanim aktivnostim s strani obline, znano po zelenicah —
na tekmovanju Villes Fleuries (cvetoca mesta)je bilo nagrajeno s »§tirimi rozami«. Parki so odprti za SirSo
yavnost. Gospodarsko gledano je mesto v zadnjih letih razvilo Stevilna poslovna obmodja, kjer se 1zvajajo
tudi industrijske in zdravstvene dejavnosti, skupaj z velikim zdravstvenim centrom iz leta 2007 — ustanovo,
ki nudi storitve za ves severni del konurbacije Tours.

Mestna knjiznica George Sand jejavna knjiznica, namenjena izklju¢no prebivalcem mesta. Deluje predvsem
kot ponudnik knjizni¢nih storitev in le v manj$i meri kot bibliotecno informacijsko sredisce v obiCajnem
pomenu besede. Sestavljenaje iz oddelka za odrasle in oddelka za otroke, ki ima gradivo za vse starosti: za
najmlajse pa tudi za najstnike. Nekaj njenih ¢lanovyje tudi iz vigjih letnikov srednje Sole, ker v mestu ni licgjev.
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Elle se compose d une section pour adultes, et d une section pour enfants — des tout-petits aux adolescents -
La bibliothéque accueille peu de lycéens car il n’y a pas de lycée sur la commune. Son fonds est constitué
uniquement de documents sur support papier, livres et périodiques. La superficie et le budget ne permettent
pas actuellement d offrir des documents musicaux, vidéos, ou numériques.

La bibliothéque s’est informatisée entre 1994 et 1996 ; elle a son site propre depuis cette année (2012). Le
traitement et le circuit du livre s’y effectuent selon les régles de bibliothéconomie. Son activité essentielle
est le prét et la mise en valeurs des documents du fonds avec la réalisation de bibliographies thématiques.

Its collection is exclusively composed of paper documents — books and periodicals. The current surface arca
and budget do not allow for provision of musical, video or digital documents.

The library was computerised between 1994 and 1996 and it launched its own website this year (2012). Book
routing and processing is carried out in compliance with the rules of librarianship. Its core activity is lending
and making best use of its collection’s documents, with creation of theme-based bibliographies.

Zbirka je sestavljena izkljuno iz tiskanega gradiva — knjig in periodi¢nih publikacy). Trenutni prostori in
proraun ne omogocajo nabave glasbenega, video ali digitalnega gradiva.

Knjiznicaye bila informatizirana med letoma 1994 in 1996 in e letos (2012) dobila tudi svojo spletno stran.
Obdelava knjig se izvaja v skladu s pravili bibliotekarstva. Glavna dejavnost knjizniceyje izposoja in zagota-
vljanje maksimalne uporabe gradiva iz zbirke, karje omogoceno s tematskimi bibliografijami.






L’'heure du conte pour enfants a la bibliothéque municipale / Story time for children in the local library /
Ura pravijic za otroke v knjiznici (Frédéric Bachelier)
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Le livre et la littérature a Saint-Cyr-sur-Loire

Les locaux de la bibliothéque ne permettant pas d’y accueillir beaucoup de monde a la fois, la vie culturelle
autour du livre a pris ses marques en divers endroits de la ville.

Le parc littéraire de la Tour

Il propose différents espaces consacrés a la littérature. La prairie est vouée a la poésie, la clairicre et les arbres
sont dédiés au roman, le boulingrin est transformé en espace théatral, la mare devient licu de méditation,
de philosophie, le verger et son labyrinthe sont I'univers du conte auprés du castelet de marionnettes trés
apprécié des plus jeunes. Sclon les saisons, le parc s’anime d’expositions, de théatre en plein air, de soirée
poésie, de déambulations littéraires.

Books and Literature in Saint-Cyr-sur-Loire

The library’s premises are too small to host many people at any one time, and cultural life centring on literature
has gained a footing in various places in the town.

La Tour Literary Park

The park provides a range ofiareas consecrated to literature. Its grassland is devoted to poetry and its clearing
and trees to the novel, while the bowling green acts as a venue for theatrical performances, the pond is a spot
for meditation and philosophy, and the orchard and its labyrinth constitute a setting for storytelling at the
puppet theatre — a fixture much appreciated by younger audiences. Depending on the season, the park hosts
exhibitions, open-air theatre, poetry evenings and literary walks.

Knjige in literatura v mestu Saint-Cyr-sur-Loire

Prostori knjiznice so premajhni, da bi lahko naenkrat gostili veliko ljudi, zato se je kulturno zivljenje, ki se
osredotoca na literaturo, razvilo na razli¢nih lokacyah v mestu.

Literarni park La Tour

V parku je veliko obmodij, ki so posveCena literaturi. Zelenice so namenjene poeziji, jase in drevesa roma-
nom, najde pa se tudi mesto za gledaliske predstave. Ribnik je mesto za meditacijo in filozofijo, sadovnjak
in labirint pa sta lokaciji za pripovedovanje in lutkovne predstave — kombinacija, kijo ceni predvsem mlajSa
publika. Odvisno od letnega ¢asa park gosti tudi razstave, gledalisSke predstave na prostem, pesniske veCere
in literarne sprehode.
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Le Chapiteau du Livre: le livre fait son cirque

Chaque année depuis 2009, un salon du livre se déroule sous un immense chapiteau dans le parc de la Perrau-
diére ou se trouve 1'hétel de ville. Environ 200 auteurs sont présents pour des interviews, dédicaces, rencontres
avec leurs lecteurs. Sont également présentes des maisons dédition et des libraires. Des livres anciens font
I'objet d'une vente aux enchéres, un prix littéraire »la plume d'or« est attribu¢ a un jeune romancier, une
dictée est proposée a tous les publics. L'ensemble de ces animations qui se déroulent sur tout un week-end
sont toujours ponctuées d interventions artistiques et clownesques.

The »Chapiteau du Livre«: books have their own big top

Every year since 2009, a book fair has been held under cover of a huge tent set up in La Perraudiere Park,
where the Town Hall is located. Some 200 authors attend the event for interviews, book-signings and en-
counters with their readers, and the fair also attracts publishing houses and bookshops. There is an auction
of: old books, a literary prize, the »Plume d"Or« (Gold Pen) is awarded to a promising young novelist and
there is a dictation competition open to the public at large. Activities, which take place over a full weekend,
are interspersed with artistic and comical interludes.

»Chapiteau du Livre«: knjige imajo svaj vrhunec

Vsako leto od leta 2009 naprej je v velikem Sotoru v parku La Perraudiére (ob mestni hisi) knjizni sejem.
Dogodka se udelezi priblizno 200 avtorjev, ki so na voljo za intervjuje, podpisovanje knjig in sreanja z bralei,
knjizni sejem pa privabi tudi Stevilne zalozbe in knjigarne. Organizirana:je drazba starih knjig, podeli se
literarna nagrada »Plume d’Or« (Zlato pisalo) za mlade obetajoce pisatelje, prav tako je organizirano:;javno
tekmovanje v deklamiranju. Dejavnosti, ki se odvijajo ves vikend, so prepletene z umetniskimi in komi¢nimi
vlozki.
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Les Soupers de la Perraudiére

Gonzague Saint-Bris, écrivain passionné d Histoire et de rencontres, anime des soirées ou l'art de la table se
méle a celui de la scéne. Soirée dédicaces également pour les ccuvres de I'écrivain.

Les Diners littéraires au manoir de la Tour

Des soirées ou les auteurs échangent avec leurs lecteurs, au sein du parc de la Tour consacré a la littérature.

La deuxieme vie du livre

Une fois par an, une bourse d échanges de livres d occasion se déroule pendant tout un week-end dans le parc
littéraire de la Tour.

La Perraudiere Suppers

Gonzague Saint-Bris, a writer with a passion for history and making new acquaintances, facilitates evenings
where table art and the performing arts go hand in hand. There’s also a book-signing evening devoted to the
author’s works.

Literary dinners at La Tour Manor

Soirées where authors meet with their readers at La Tour Literary Park.

Books enjoy a second. life

Once a year, a secondhand-book sale is held over a full weekend at La Tour Literary Park.

La Perraudiere Suppers

Gonzague Saint-Bris, pisatelj s strastjo do zgodovine in spoznavanja novih ljudi, organizira veCere, kjer si
literarna in upodabljajo¢a umetnost podajata roki. Organizira tudi veCer podpisovanja knjig, kije posvecen
avtorjevemu delu.

Literarne vecerje napristavi La Tour

Vecerne druzabne prireditve, kjer se avtonji sreCujejo z bralei v literarnem parku La Tour.
Knjige uzivajo drugo Zivijenje

En vikend na leto je posvecen prodaji knjig iz druge roke v literarnem parku La Tour.
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Parc de La Perraudiere / La Perraudiere Park / Mestni park La Perraudiere
(Communication de la mairie / Service Communication /

Oddelek za stike z javnostmi)

Saint-Cyr-sur-Loire, une
commune a la recherche de
Son passé

Le travail d une équipe, constituée
d’enseignants et d historiens béné-
voles avec la collaboration d une élue
et de la bibliothécaire, qui a cherché
aretracer I'essentiel de I'histoire de
Saint-Cyr. D abord présenté sous
forme d’exposition al’hétel de ville,
ce travail a fait I'objet de 1'édition
dun livre de 330 pages.

Saint-Cyr-sur-Loire, a
municipality in search of its
past

The work of a team made up of
volunteer teachers and historians,
with the collaboration of a local
authority official and the librarian,
which sought to retrace the major
landmarks in Saint-Cyr’s history.
Originally presented in exhibition
form at the Town Hall, its findings are
now the subject of a 330-page book.

Saint-Cyr-sur-Loire, mesto, ki
isce svojo preteklost

Delo ekipe, kijo sestavljajo prosto-
voljci (ucitelji in zgodovinami), v
sodelovanju z lokalnimi oblastmi in
bibliotekani, je namenjeno iskanju
vedjih mejnikov v zgodovini mesta
Saint-Cyr. Najdbe so bile prvotno
predstavljene v obliki razstave v
mestni hisi, zdaj pa so zbrane v
knjigi s 330 stranmi.
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Abstrakt

Burghausen ist auf dem Weg ins digitale
Zeitalter: Seit Mérz 2012 kann man in der
Stadtbibliothek nicht mehr nur »analoge«
Medien ausleihen, sondern sich auch
ganz legal Biicher auf seinen Laptop oder
c¢Reader downloaden. Der Bestand vor Ort
wird weiterhin aktuell gehalten, um die
gut 18.000 Einwohner und Kunden aus den
angrenzenden Landkreisen bestmoglich
mit Literatur zu versorgen.

Filme, Spiele und Zeitschriften gehoren
ebenso dazu wie der relaxte Aufenthalt
im Lesecafe oder die Vorlesestunden fiir
Kinder.

Christin Moll

Translated from German: Kristina Zimmermann

Abstract

Since March 2012, Burghausen crossed the
Rubicon into the digital future: BiblioLoad
is the name of a new digital library, where
customers are able to download eBooks
easily and legally. Nevertheless, traditional
media is not being neglected, all with the
purpose of ensuring the best possible
supply of literature for approximately
18.000 residents of the districts, bordering
with Burghausen. The offer includes also
movies, games and newspapers as well as
laid-back socializing in the reading cafe
and reading hours for children.

Prevod iz anglescine: Bok & Mal

[zvlecek

Tudi Mestna knjiznica Burghausen je
stopila v digitalno dobo. Marca 2012 ye
zaCela delovati nova digitalna knjiznica
z imenom BiblioLoad, v kater1 si lahko
uporabniki na enostaven in popolnoma
legalen nacin prenesejo elektronske knjige
(eBooks). Kljub temu tradicionalni mediji
niso zapostavljeni; knjiznica zagotavlja kar
se da dobro oskrbo z literaturo priblizno
18 tisoC prebivalcem iz okrozij, ki mejijo
na Burghausen. K ponudbi spadajo filmi,
igre in ¢asopisi kot tudi sprosceno druzenje
v bralni kavarni in bralne urice za otroke.

Schlisselworter: Burghausen, Stadtbibliothek, digitale Bibliothek, BiblioLoad, Bibliotheksgesetz
UDK: 027.022(430Burghausen)

Keywords: Burghausen, local library, digital library, BiblioLoad, library law
UDC: 027.022(430Burghausen)

UDK: 027.022(430Burghausen)

84

ven



Eine moderne Bibliothek
in alten Gemauern

Das 30+jdhrige Jubildum hat sie gerade hinter sich: Im Oktober 1981 wurde im chemaligen Stadtpolizeigebaude die neue
Stadtbibliothek eréffnet. Auf 600 m? konnten die Burghauser Biirger nun endlich stébern: 10.000 Biicher, Schallplatten
und Musikkassetten standen den damals ca. 17.000 Einwohnern zur Verfiigung.

A modern library
inside ancient walls

It has celebrated its 30th anniversary recently: in October 1981, the new local library Burghausen was reopened in the
former building of the police station. Burghausen citizens could now browse to their heart’s content on more than 600 m?:
10.000 books, records and music tapes were available for 17.000 inhabitants in those days.

Sodobna knjiznica
znotraj starith zidov

Mestna knjiznica Burghausen je pred kratkim praznovala 30. obletnico obstoja. Novo lokalno knjiznico v Burghausnu so
ponovno odprli oktobra 1981, in sicer v nekdanjem poslopju policijske postaje. Prebivalci mesta Burghausen so lahko od
takrat naprej poljubno brskali po nekaj ve¢ kot 10 tiso¢ knjigah, plo$¢ah in glasbenih kasetah na 600 m? povrsine, ki je
bila na razpolago 17 tiso¢ prebivalcem.
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Informationen iiber das
letzte beendete Jahr
(2011):

« Status: Offentliche Bibliothek

» Nummer der Einwohner, fiir die die
Bibliothek 1ihre Dienste betreibt:
18.200

* Bestand in der Sammlung: 42.000.
Entleithungen: 210.000

» Anzahl der Beschiftigten:
7 Personen auf 4.7 Stellen (Vollzeit-
dquivalente: 4,7)

« Jahr des Aufbaus oder Rekonstruktion
des Bibliotheksgebaudes: 1981

» Fldche: 900 m?

» Aktive Leser: 3.000

* Besucherzahl 2011: 74.500
« Offnungstage pro Woche: 3

» Finanzierungsmethode: Gemeinde

Information for the past
concluded year (2011):
« Status: Public Library.

» Number of inhabitants the library
covers with its activities: 18.200.

* Units in the collection (supplies):
42.000. Items borrowed: 210.000.

» Number of employees: 7 for 4.7 jobs
(full time equivalent 4.7).

* Year of the construction or adaption of
the library building: 1981.

* Surface area: 900 m?.

* Active readers: 3.000.

* Visitors in 2011: 74.500.

» Opening days per week: 5.

* Financing method: local community.
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Podatki o preteklem
zaklju¢enem letu (2011):
* status: javna knjiznica

» Stevilo prebivalcev, ki jjih knjiznica
zalaga z dejavnostmi: 18.200

» enot v zbirki (gradivo): 42.000, Stevilo
1zposoj: 210.000

» Stevilo zaposlenih: 7 za 4.7 delovnih mest
(ekvivalent za polni delovni Cas 4,7)

ga poslopja: 1981
» povr§ina: 900 m?
» aktivni bralci: 3.000

» Stevilo obiskovalcev v letu 2011:
74.500

» odprta pet dni na teden

» nadin financiranja: lokalna skupnost



Die Medien wurden mehr, der Platz zu wenig: Im Jahr 1998 erweiterte man die Bibliothek auf die heutige
Grobe von 900 m2 Dazu kamen ein Lesecafe, das auch als Veranstaltungsraum genutzt werden kann sowie
eine gesonderte Romanabteilung mit Blick auf den Grenzfluss Salzach und das benachbarte Hochburg-Ach.

Der Zielbestand von ca. 45.000 Medieneinheiten ist ausgereizt, die Bibliothek stellt thren Lesern ein ausgewo-
genes Angebot zur Verfiigung und orientiert sich sowohl am aktuellen Zeitgeschehen sowie am Medienmarkt.

Einen Schwerpunkt stellt mit mehr als 11.000 Medieneinheiten die Sachliteratur dar. Vor allem Kochen,
Garten, Reisen und Freizeit sind hier vertreten. Romane in deutscher und englischer Sprache sowie Kinder-
biicher folgen mitjeweils ca. 8.000 Medieneinheiten. DViDs sind die ausleihstéarkste Gruppe, in die pro Jahr
rund 3.000 € investiert wird.

Im Friihjahr 2012 ist der Bibliothek der Schritt in ein neues Zeitalter gelungen: die digitale Bibliothek »Bi-
blioLoad«. Ein aus finf dhnlich groBen Bibliotheken aus vier weiteren Landkreisen bestehender Verbund
bietet digitale Medien zum kostenlosen und vor allem legalen Download. Insgesamt wurden bisher 48.000 €
investiert, um ca. 4.000 digitale Lizenzen fiir Biicher, Zeitungen, Horspiele und Filme zu erwerben.

The number of media items increased, space, however, did not: in 1998, the library was extended to its present
size of 900 m?. A Caf%, which can be used as a room for events, as well as a special novel section were added,
both with a marvelous view to the river Salzach and the neighbouring Hochburg-Ach in Austria.

The target number of approx. 45.000 media units has been reached; the library is now offering a well-balanced
range of media, always keeping pace with current affairs and the media market.

With more than 11.000 media units, non-fiction is a main focus with items on cooking, gardening, travelling
and leisure followed by novels in English and German as well as children’s books with approx. 8.000 items
cach. DVIDs are among the most required items and we invest about € 3.000 per year in them.

In spring 2012, the library stepped into a new era: the digital library »BiblioLoad«. A network of five South-
East Bavarian libraries of almost the same size offers digital media for free and, what is most important, a
legal download. All in all, € 48.000 has been invested so far in order to acquire approx. 4.000 digital licenses
for books, newspapers, audio books and films.

Stevilo enot gradivaie naraslo, prostor pa ne. Leta 1998 scjje knjiZznica razgirila na svojo danasnjo velikost —
900 m?. Dodani sta bili kavarna, ki se lahko uporablja za prireditve, in pa poseben oddelek za romane, oba
s krasnim razgledom na reko Salzach in na sosednjo ob¢ino Hochburg-Ach v Avstriji.

Cilj, 45 tisoC enot gradiva,je bil dosezen, knjiznica pa zdaj ponuja dobro uravnotezeno zbirko gradiva, vedno
aktualno in prilagojeno novostim na medijskem trgu.

7 vec kot 11 tisoC enotami gradivaije osrednja pozornost namenjena poucni literaturi, s poudarkom na gra-
divu o kuhanju, vrtnarjenju, potovanju in prostem casu, sledijo romani v angleskem in nemskem jeziku in
pa knjige za otroke s priblizno 8 tiso¢ enotami. Dvd+ji so najbolj zazeleno gradivo in v njih vlozijo priblizno
3.000 evrov na leto.

Spomladi leta 2012 je knjiznica vstopila v novo ero: digitalno knjiznico BiblioLoad. Mreza petihjugovzhodnih
bavarskih knjiznic priblizno enake velikosti brezplaéno ponuja digitalno gradivo in, karje najpomembneje,

vse to legalno. Investicijaye znasala 48.000 evrov, in sicer za pridobitev priblizno 4.000 licenc za digitalne
knjige, Casopise, zvoéne knjige in filme.

89



In Burghausen stehen zudem mit fiinf eBook-Readern ein weiterer kostenlose Service zur Verfiigung, um
das Angebot abzurunden. Durch entsprechende Bewerbung in Presse, Print- und Onlinemedien betrug die
Ausleihe in den ersten vier Wochen bereits ca. 5.000 Zihler.

Auf eine intensive Zusammenarbeit mit Schulen und Kindergéarten legt Burghausen nicht erst seit der Einfiih-
rung des Spiralcurriculums wert. Geschlechts- und altersspezifische Bibliotheksfithrungen mit Literatur- und
Wissenquiz finden groen Anklang bei Erzichern und Lehrern. RegelmaBige Weiterbildungen garantieren
einen hohen Standard. Der spielerischen Leseférderung wird mit wochentlichen Vorlesestunden fiir Jungen
und Méadchen Geniige getan.

Seityeher wird in Burghausen Wert gelegt auf kulturelle Vielfalt. So bietet auch die Stadtbibliothek regelméabig
im Herbst einen bunten Strau} an kulinarischen, musikalischen und literarischen Veranstaltungen. »Literatur
live« findet im 2-Jahres-Rhythmus an mehreren Veranstaltungsorten im Stadtgebiet statt, wofiir jedes Mal
Autoren von deutschlandweitem Rang und Namen gewonnen werden kénnen.

Moreover you can find five eBook-Readers in Burghausen, another service free of charge. By corresponding
promotion in press, print and online media, the number of items borrowed amounted to approx. 5.000 points
already in the first four weeks.

Close cooperation with schools and kindergartens has always been a major concern, not only since the Spiral
Approach has been introduced. Guided tours (specifically taking into consideration gender and age of the
readers) through the library with a relevant literature and knowledge quiz are very popular with educators and
teachers. Regular further education schemes guarantee a high standard. As far as playful reading promotion
1s concerned, weekly reading hours for boys and girls are also on offer.

Burghausen has always put a major emphasis on cultural variety. Every other year in autumn a range of
culinary, musical and literary events called »Literatur live« take place at different venues in town bringing
together renowned German authors and writers.

Poleg tega lahko v mestu Burghausen najdete pet eBook bralnikov, kar je Se ena brezplacna storitev. S po-
modgjo promocije v tiskanih in spletnih medijih je Stevilo izposajenega gradiva v prvih Stirih tednih naraslo
na priblizno 5 tisoC 1zposqj.

Knjiznicaye posvecala veliko pozornost tesnemu sodelovanju s Solami in vrtci, $e predenye bil vpeljan spiralni
ucni nacrt. Vodeni ogledi (posebej prilagojeni spolu in starosti) po knjiznici s primernim literarnim in splo§nim
kvizom so zelo priljubljeni pri vzgajiteljih in uéiteljih. Redne sheme nadaljnjega izobrazevanja zagotavljajo
visok standard. Kar se tice igrive promocije branja, so tedensko organizirane bralne urice za dekleta in fante.
Ze od nekdaj je mesto Burghausen izpostavljajo kulturno raznolikost. Vsako drugo leto vijesenskem &asu se

na razli¢nih lokacijah v mestu odvijajo Stevilni kulinariéni, glasbeni in literarni dogodki, ki so poimenovani
Literatur live in zdruzujejo znane nemske avtonje ter pisatelje.

Dve tretjini vsch drzav EU ima zakone o knjiznicah, Nem¢ija pajih nima. Ze mnogo letije ta problem predmet
diskusiy na dezelni in zvezni ravni. Prav tako poteka razprava o splosnem evropskem zakonu o knjiznicah.
Stevilne zvezne drzave, kot sta Hessen in Turingen, so Ze izoblikovale svaje lastne zakone.
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Zwei Drittel aller EU-Léander verfiigen tiber Bibliotheksgesetze, Deutschland nicht. Seit vielen Jahren diskutiert
man das Problem auf Landes- und Bundesebene - sogar ein gemeinsamens européisches Bibliotheksgesetz
steht zur Debatte; verschiedene Bundesliander wie Hessen und Thiiringen haben bereits eigene Gesetze auf
den Weg gebracht.

Das wissenschaftliche Bibliothekswesen ist meist iiber die Hochschulgesetze geregelt — 6ffentliche Biblio-
theken sind freiwillige Leistungen der Kommunen. Zwar sind Bibliotheken und deren Angestellte durch
Berufs- und Landesverbande organisiert, die sich um Fragen der Aus- und Weiterbildung und Lobbyarbeit
kimmert, jedoch kénnen diese nur Empfehlungen aussprechen.

In landlichen Gegenden ist meist die katholische Kirche Tréager von kleinen Biichereien. Diese haben nur
wenige Offnungsstunden und werden von ehrenamtlichen, nicht-fachlichen Kriften betrieben. Stidte und
Gemeinden unterhalten entsprechend groBere, meist hauptamtlich-fachlich geleitete Bibliotheken. Manche
von Thnen erheben Nutzungsgebiithren von thren Kunden, der Einzugsbereich ist nur selten begrenzt und
bedient alle daran interessierten Biirger im Umkreis.

Two thirds of all EU countries have laws for libraries, Germany, however, does not. For many years now this
very problem has been discussed at a »Land« and federal level, even a common European Library Law is
up for debate. Various federal states such as Hesse and Thuringia have already put forward their own laws.

The scientific library system is mostly regulated by academic laws — public libraries, however, are voluntary
services of the local authorities. Libraries and their staff are organized by trade organizations and »Land«
associations, who deal with questions on further education and lobby affairs. They can, however, only give
recommendations.

In rural areas mostly the Catholic Church runs small libraries. Those are open only a few hours a day and
are managed by honoraries and non-experts. Towns and townships maintain bigger libraries often run by
full-time experts. Some of them charge fees and their catchment area is rarely limited as they offer services
for all interested citizens in the near neighbourhood.

Sistem znanstvenih knjiznic je veCinoma urgjen z akademskimi zakoni, javne knjiznice pa so volonterske
storitve lokalnih oblasti. Knjiznice in njihovi zaposleni so ¢lani sindikatov in dezelnih zdruzeny, ki se ukvar-
yajo z vprasanji o nadaljnjem izobrazevanju in lobisti¢nih zadevah, vendar pa lahko dajejo samo priporocila.

ManjSe knjiznice na podezelju vodi kr§¢anska cerkev. Te so odprte nekaj ur na dan in jih upravlja predvsem
nestrokovno osebje. Mesta in ob¢ine imajo vedje knjiznice, kiyjih ponavadi vodijo strokovnjaki. Nekatere od
njih imajo ¢lanarino in njihov okoli§je redko omejen, zato storitve ponujajo vsem zainteresiranim prebivalcem
v bliznji sosescini.

Ze od za&etka je lokalno knjiznico Burghausen vodilo diplomirano osebje. Drugi zaposleni imajo primerno
1zobrazbo, nekateri 1zhajajo 1z knjigotrStva.
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Die Stadt Burghausen als Tréagerin der Stadtbibliothek investiertjdhrlich ca. 450.000 € (inkl. Personalkosten)
in den Betrieb und fachlichen Aufbau der Bibliothek. 42.000 € davon flieBen in den Bestandsaufbau, davon
wiederum 6.000 € in digitale Medien. Mit rund 26.000 € Einnahmen an Jahres- und Mahngebiihren ist die
Bibliothek somit eine teil-budgetierte Einrichtung.

From its beginning the local library Burghausen has been run by graduate staff. The other staff members
have relevant education careers, some of them come from the book trade.

The Town of Burghausen which manages the local library invests approx. € 450.000 (including costs for
staff)) per year for operating and extending the library. € 42.000 is allocated to enlarging the inventory and
again € 6.000 to digital media. With about € 26.000 receipts from yearly fees and reminders the library is a
partly budgeted institution.

Burghausen

(Rechte: Stadt Burghausen /

Rights: Municipality of Burghausen /
pravice: Mesto Burghausen)

Lokalno knjiznico upravlja mesto Burghausen, ki za delovanje in Sigjenje knjiznice nameni priblizno 450.000
evrov (vkljuéno s stroski za zaposlene) na leto. Od tega je 42.000 evrov namenjenih za Simjenje zbirke in
6.000 evrov za digitalno gradivo. S priblizno 26.000 evri od letnih ¢lanarin in opominov se knjiznica delno
financira tudi sama.
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Die Stadt Burghausen befindet sich an der Grenze mit Oberdsterreich, hat cca. 18.000 Einwohner und gehort
unter die grossten Stidte des oberbayrischen Bezirks Altotting. Mit zwei Gymnasien, einer Mittelschule,
einer Musikschule, mit einigen kostenlosen Kindergéarten und mit einem bunten Angebot von kulturellen und
sportlichen Aktivititen sorgt sie fiir die wichtigen Bediirfnisse der Einwohner. Das Bild der Stadt Burghausen
wird von der Lokalindustrie gekennzeichnet - wenn sie von Norden oder Osten kommen, kénnen sie meistens
nur Schornsteine und Fabriken schen; die Stadt ist ein wichtiger Teil des oberbayrischen Chemiedreiecks mit
25.000 Beschiftigten und einem Jahresumsatz in der Héhe von 8 Milliarden Euro und ist sogleich eine der
stirksten Wirtschaftsregionen Deutschlands. Die Stadt alleine hat ungefédhr 17.000 Pendler und beinahe eine
Beschiftigung von 100 Prozent. Die mittelalterliche Altstadt ist malerisch - vor allem das herrlich eingefiigte
Schloss, das das ldngste in Europa ist. Auch Napoleon hatte, als er in die Stadt Burghausen kam, gesagt:
»Voila, la ville souterrainex.

Burghausen, located at the Upper-Austrian border, has about 18.100 inhabitants and ranks among the biggest
towns in the Upper-Bavarian county Altotting. With two high-schools, a middle school, a music school, several
cost-free kindergartens and with a wide range of cultural and sport activities, it covers important needs of the
citizens. The local industry shapes Burghausen s image — coming from the North or the East, the visitor will
mainly see chimneys and factories: the town is an important part of the Upper-Bavarian Chemical Triangle
with 25.000 employees and a yearly turnover of € 8 billion, one of the economically strongest regions in
Germany. The town itself has about 17.000 in-commuters and almost full employment. The medieval old town
1s picturesque and, above all, the majestically located castle is the longest castle in Europe. Even Napoleon
said when he came to Burghausen: »Voila, la ville souterraine«.

Mesto Burghausen se nahaja na meji z Gornjo Avstrijo in ima priblizno 18 tiso¢ prebivalcev ter spada med
najvecja mesta zgornjebavarskega okrozja Altotting. Z dvema gimnazijama, srednjo Solo, glasbeno Solo, z
nekaj brezplaénimi vrtei in s pestrim naborom kulturnih in $portnih dejavnosti skrbi za pomembne potrebe
prebivalcev. Podobo mesta Burghausen zaznamuyje lokalna industrija — Ce prihajate s severa ali vzhoda, lahko
vidite ve¢inoma samo dimnike in tovarne: mesto;je pomemben del zgornjebavarskega kemijskega trikotnika
s 25 tiso¢ zaposlenimi in letnim prometom v visini 8 milyard evrov inje ena izmed gospodarsko moc¢nejsih
reglj v Nem¢iji. Mesto samo ima priblizno 17 tiso¢ vozacev in skoraj 100-odstotno zaposlenost. Srednjevesko
staro mestoje slikovito — Se posebej veliCastno umescen grad, kije najdalj$i v Evropi. Se Napoleonje, ko je
priSel v mesto Burghausen, izjavil: »Voila, la ville souterraine«.
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Abstrakt

V priebehu svojgj stodesatroénej historie
sa kniznica postupne vyprofilovala na
modernu vergjnu kniznicu so Statutom
mestskej kniznice. Posobi v zriad'ovatel -
skej posobnosti Mesta Banska Stiavnica.
Svoje sluzby poskytuje obyvatelom okresu
Banska Stiavnica a v meste Studujucej
mladezi. Uchovava a spristupnuje fond
regionalneho, aj celospolo¢enskeho vy-
znamu, modernizuje a doplna knizni¢ny
fond v ramci moznosti, podla dopytu a
potrieb obyvatelov, institucii a Studentov
posobiacich a zijucich v meste. Snazi sa
posobit” ako komunitne i osvetove centrum
pri $ireni povedomia historickeho, spolo-
¢enskovedneho 1 umeleckeho vyznamu
regionu. Napomaha tvorivost’ v duchu
tradicie genius loci mesta, vychovava k
lokalpatriotizmu, poznaniu vyznamnych
krajanov a osobnosti. Sidli v mestskej
budove centra mesta, ma 1 pobocku na
miestnom sidlisku.

Katarina Kissova, Viera Luptakova

Translated from Slovakian: Miron Breznoscak, PhD

Abstract

During its 110-year history the library has
gradually developed into a modern public
library with the status of a municipal
library. Its spheres of activities are within
the framework determined by its founder,
which is the Municipality of Banska
Stiavnica. The library offers its services
to the inhabitants of the district of Banska
Stiavnica and to the young studying in our
town. It saves and makes accessible the fund
of regional and national wide importance,
and, if possible, modernizes and renews
its library fund according to demands and
needs of the inhabitants, institutions and
students studying or living in the town.
The library tries to act as a communal
and uplifting enlightenment centre for
spreading awareness of historical, social,
scientific and artistic importance of the
region, facilitates creativeness as a tradi-
tion of the genius loci of the town, brings
up the local patriotism and knowledge
of significant compatriots and personali-
ties. Its seat 1s in a municipal building in
the town centre; one branch is at a local
housing estate.

Prevod iz anglescine: Bok & Mal

[zvlecek

Skozi 110-letno zgodovino seije knjiznica
postopoma razvila v moderno javno
knjiznico s statusom mestne knjiznice.
Podrogja dejavnosti potekajo v okvirih,
ki yih je opredelila njena ustanoviteljica
obcina Banska Stiavnica. Knjiznica svoje
storitve ponuja prebivalcem obmodja
mesta Banska Stiavnica in mladim, ki
Studirajo v mestu. Hrani in razpolaga z
zbirko domoznanskega in nacionalnega
pomena in, kadar je mozno, v skladu
z zahtevami in potrebami prebivalcev,
ustanov in Studentov, ki Studirajo ali
zivijo v mestu, posodablja in obnavlja
svojo knjizno zbirko. Knjiznica se poskusa
uveljaviti kot obCinsko, pozivljajoce in
napredno sredi$ée za Sinjenje osvescenosti
o zgodovinski, druzboslovni in umetniski
pomembnosti regije, spodbuja kreativnost
kot tradicijo mestnega zivljenja, spodbuja
lokalni patriotizem in znanje 0 pomembnih
rojakih in osebnostih. Njen sedez je v
mestni hisi v centru mesta, knjiznica pa
ima eno podruznico v lokalnem stano-
vanjskem naselju.

Klucove slova: Mestska kniznica, Banska Stiavnica, verena kniznica, historia, ¢innost’
MDT: 027.022(437.657Banska Stiavnica)

Key words: municipal library, Banska Stiavnica, public library, history, activities
UDC: 027.022(437.657Banska Stiavnica)

Kljuéne besede: mestna knjiznica, Banska Stiavnica, javna knjiznica, zgodovina, dejavnosti
UDK: 027.022(437.657Banska Stiavnica)
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Kniznica
starobyleho banskeho mesta -
Banskej Stiavnice

The Library
of the Ancient Mining Town
of Banska Stiavnica

KnjiZnica
starega rudarskega mesta
Banska Stiavnica



Informacie o kniznici

» mestska kniznica;

» pokryva uzemie okresu so 16.000
obyvatelmi;

* knizny fond obsahuje 26 004
kniznych jednotick, v r. 2011 bol

prirastok 336 knih ziskanych kupou a
52 darom;

e ma 3 zamestnancov;

+ sidli na 1 poschodi neskorogotickej
budovy zr. 1538, renesan¢nu podobu
dostala v 17. stor., v suCasnosti sa
rekonstruuje;

» umiestnena je na ploche priblizne
500 m?;

* vr. 2011 mala 708 aktivnych Clenov a
12 225 navstevnikov;

+:je otvorena 4 dni v tyzdni pre verej-
nost’;

» financovana:je samospravou.

Information
about the library

 municipal library,

* covers the territory of the district with
more than 16.000 inhabitants,

* library fund contains 26.004 book
units; in 2011 the addition was 336
books by purchase and 52 as gifts,

» number of employees — three,

« its seat is on the first floor of the late
Gothic building from 1538, in the 17th
century adapted as a Renaissance one,
now under renovation,

« its surface area is 500 m? |

«in 2011, it had 708 active members
and 12.225 visitors,

« it 1s open four days a week to the
public,

« it 1s financed by the local community.
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Podatki o knjiZnici
» Mestna knjiznica,

» pokriva obmocje z ve¢ kot 16 tisoc
prebivalci,

» knjizna zbirka vsebuje 26.004 enot
gradiva, v letu 2011 so z nakupom
pridobili 336 knjig in z darovi 52,

* trije zaposlent,

* sedez je v prvem nadstropju poznogot-
ske zgradbe 1z leta 1538, v 17. stoletju
s0:jo obnovili v renesan¢nem stilu,
sedaj pa se spet obnavlja,

* povr$ina meri 500 m?,

o v letu 2011 je imela 708 aktivnih
Clanov in 12.225 obiskovalcev,

» zajavnost:je odprta Stiri dni na teden,

» financira;jo lokalna skupnost.






Banska Stiavnica — mesto svetoveho dedi¢stva UNESCO

Jedinecna prirodna sceneria, prepojenie Banskej Stiavnice s kulturnym a civilizacnym pokrokom a osobity
prinos do svetovych dejin zapisali historicke mesto Bansku Stiavnicu a technicke pamiatky vijej okoli do
Zoznamu svetoveho kulturneho a prirodneho dedi¢stva UNESCO. Prve zmienky o Stiavnici ako slovenskej
osade su zr. 1075, no osidlenie;je dokazane od konca doby kamennej. Nazov Stiavnica (osada v udoli potoka
Stiavnica) sa spomina v znamej listine benediktinskeho klastora ako sluzobnicka kralovska osada, ktora
sluzila spolu s inymi osadami (najznamej$ia Bana) na tazbu zlata a stricbra pre potreby ranouhorskeho statu,
na razbu minci, ale aj na export. Zaciatkom 13. stor. vznikol zluCenim viacerych osad prvy mestsky utvar,
znamy aj pod nemeckym nazvom Schemnitz, alebo neskor nemecko-mad’arskym- Schebnyzbana. Hoci sa
najstarSie pisomne zaznamy o mestskych a banskych pravach Banskej Stiavnice nezachovali, iste;je, Ze ich
dostala v ¢asoch krala Belu IV, eSte pred vpadom Tatarov, najneskor v r. 1237 — 1238. Najstarsie pisomne

Banska Stiavnica — UNESCO World Heritage Town

The unique natural scenery, interconnection of Banska Stiavnica with cultural and civilization progress and
its special contribution to the world history, inscribed the historic town of Banska Stiavnica and technical
monuments in its vicinity to the UNESCO List of Cultural and Natural Heritage in 1993.

The first written mention of Banska Stiavnica as a Slovak hamlet is from 1075, but its settlement is proved
from the end of the Stone Age. Its name Stiavnica (hamlet in the valley of the Stiavnica brook) 1s mentioned
in a document of the Black Monk monastery as a servant royal hamlet, which together with the other hamlets
(best known Bana) served for the mining of gold and silver for the needs of the early Hungarian state, for
minting coins as well as for export. At the beginning of the 13th century, when several hamlets were;joined,
the first municipal formation came into being, which was also known under the German name of Schemnitz
or later German-Hungarian Schebnyzbana. In spite of the fact that the oldest written records about municipal
and mining rights of Banska Stiavnica are not preserved, it is sure that it was granted these rights during the
reign of King Bela IV, before the Tartar invasion, not later than in 1237-1238. The oldest written execution
of the municipal and mining right is contained in the 2nd municipal book of Banska Stiavnica from 1466.

Banska Stiavnica — Unescova svetovna dedis¢ina

Edinstvena pokrajina, povezanost Banske Stiavnice s kulturnim in civilizacijskim napredkom in njen posebni
prispevek k svetovni zgodovini so mesto in tehni¢ne spomenike v njegovi blizini leta 1993 uvrstili na seznam
Unescove kulturne in naravne dediscine.

Prva pisna omemba mesta Banska Stiavnica kot slovaske vasice sega v leto 1075, toda dokazano:je, da nasel-
bina izvira s konca kamene dobe. Ime Stiavnica (vasica v dolini potoka Stiavnica)je omenjeno v dokumentu
samostana ¢rnith menihov kot sluzabna kraljeva vasica, ki;je skupaj z drugimi vasicami (najbolj znana Bana)
sluzila za izkop zlata in srebra za potrebe zgodnje madzarske drzave, za izdelavo kovancev in za izvoz. Na
zaCetku 13. stoletja, po zdruzitvi Stevilnih vasic, se je pojavila prva mestna formacija, ki;je bila znana pod
nems$kim imenom Schemnitz ali pozneje nemsko-madzarskim Schebnyzbana. Kljub temu da najstarejsi
zapisi o mestnih in rudarskih pravicah mesta Banska Stiavnica niso ohranjeni, je gotovo, da so bile te pravice
priznane med vladavino kralja Bela I'V., pred tatarsko invazijo, vendar ne po letih 1237 in 1238. NajstarejSa
pisna izdaja obCinskih in rudarskih pravic se nahaja v 2. mestni knjigi mesta Banska Stiavnica iz leta 1466.
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vyhotovenie mestského a banského prava sa nachadza v 2. mestskej knihe Banskej Stiavnice z r. 1466. V
¢asoch bojov o uhorsky tron v 15. stor. sa mnohé dokumenty stratili v poziaroch, aj pri silnom zemetraseni v
r. 1443. V Banskej Stiavnici vznikol genialny napad technického rie§enia tazby kovov z hlbin. Bola to sistava
vodnych diel — tajchov, ako najdémyselnejs$i bansky vodohospodarsky systém na svete. Tu sa zrodili nové
banské technolégie a vynalezy, najma vd’aka trojici mvslitclov — M.K. Hell, S. Mikovini a J K. Hell. Banska
Stiavnica sa stala najvyznamnej§im strediskom tazby drahych kovov v Habsburskej monarchii, &o podnietilo
aj rozvoj Skolstva. V r. 1735 vznikla v Banskej Stiavnici prva banicka Skola v Uhorsku a po zriadeni Banickej
akadémie v r. 1762 rozhodnutim panovnicky Marie Terézie sa mesto stalo centrom banskej vedy a techniky v
Eurdpe. Akadémia bola prvou vysokou skolou technického zamerania na svete a mala aj vynikajuce chemicke
laboratéria. Na podnet jej profesorov sa v blizkosti Banskej Stiavnice (Sklené Teplice) v r. 1786 uskutoénil
1. medzinarodny vedecky kongres a bola zalozena 1. medzinarodna vedecka spolocnost.

At the times of fights for the Hungarian throne in the 15th century, a lot of documents were lost in fires and
during the strong earthquake in 1443. It was in Banska Stiavnica, where a genial idea how to mine metals
from the earth depth originated. It was a system of water works — man-made water reservoirs as the most
sophisticated mining water management system in the world. It was here, where new mining technologies
and inventions were born, especially thanks to three thinkers — M.K. Hell, S. Mikovini and J.K. Hell. Banska
Stiavnica became the most important centre for mining precious metals in the Habsburg monarchy, which
stimulated also education development. In 1735, the first mining school on the territory of that time Hungary
was founded in Banska Stiavnica and after the decision of the ruler Maria Theresa to establish the Mining
Academy in 1762, it became the European centre of mining science and technology. The Academy was the first
technical college in the world and there were also excellent chemical laboratories. Initiated by its professors,
the first international scientific congress was held and the first international scientific society was established
in the vicinity of Banska Stiavnica (Sklené Teplice) in 1786.

V casu bojev za madzarski prestol v 13. stoletju seje v pozarih in med mocnim potresom leta 1443 1zgubilo
veliko dokumentov. Iz mesta Banska Stiavnica izvira tudi edinstvena ideja o tem, kako pridobivati kovine
1z zemeljskih globin. To je sistem vodovodov, ko so vzpostavljeni vodni zbiralniki kot najbolj sofisticiran
sistem rudarskega vodnega gospodarstva na svetu. Tukaj so razvili nove rudarske tehnologije in inovacije, za
katere seje potrebno zahvaliti trem mislecem: M. K. Hellu, S. Mikovinu in J. K. Hellu. Banska Stiavnica je
v C¢asu habsburSke monarhije postala pomembno sredi$Ce za rudarjenje dragocenih kovin, kar;je spodbudilo
tudi izobrazevalni razvoj. Tako je bila leta 1735 na obmocju takratne MadZarske ustanovljena prva rudarska
Sola in po odlo¢itvi Marije Terezije leta 1762, da ustanovi Rudarsko akademtjo, je mesto postalo sredisce
rudarske znanosti in tehnologije v Evropi. Akademijaje bila prva visoka tehni¢na $ola na svetu in je imela
odli¢ne kemijske laboratorije. Profesorji so dali pobudo za 1. mednarodni kongres, kjer seje ustanovila 1.
mednarodna znanstvena skupnost v bliZini mesta Banska Stiavnica (Sklene Teplice) leta 1786.
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V sudasnosti sa Banska Stiavnica snaZi rozvijat’ svoje cenne historicke kulturne a prirodne bohatstvo, zacho-
vat’ a sustredovat’ §kolstvo, rozvijat’ kulturu a cestovny ruch. Tym, kto vel’kou mierou prispel k uspechom
v najnovsej historii mesta, bol Ing. Marian Lichner, CSc. primator Banskej Stiavnice v rokoch 1990-2006.
Spolu s kolektivom spolupracovnikov sa vyznamnou mierou zasluZil o zapis Banskej Stiavnice na Zoznam
svetoveho kulturneho a prirodneho dedigstva UNESCO v r. 1993, 0 zvolenie Banskej Stiavnice za sidlo okresu
v 1. 1996, ako aj o vznik Zakona &. 100/2002 Z.z. SR o ochrane a rozvoji uzemia Banskej Stiavnice a okolia.
V roku 1999 a 2000 ziskala Banska Stiavnica za zachranu a revitalizaciu vyznamne medzinarodne ocenenia
v Japonsku, USA ako aj v ramci programu OSN Habitat II.

I ked’ v minulosti bola Banska Stiavnica narodnostne vyrazne zmieSanym uzemim, v sucasnosti tu zije v
drvivej vacsine slovenske obyvatel'stvo.

At present, Banska Stiavnica tries to develop its valuable historic cultural and natural richness, to preserve
and concentrate school system as well as to develop culture and tourism. The person, who contributed with
a great deal to the achievements of the town in its newest history, was Marian Lichner, the mayor of Banska
Stiavnica in the period 1990-2006. Together with his team mates, he has had a great merit in the inscription
of Banska Stiavnica on the UNESCO World Heritage List in 1993, the nomination of Banska Stiavnica to be
the seat of a district in 1996 as well as the adoption of the Act 100/2002 about protection and development
of the territory of Banska Stiavnica and its vicinity. In 1999 and 2000, Banska Stiavnica gained significant
international awards for safeguarding and revitalization in Japan and USA as well as within the UN Habitat
IT programme.

In spite of the fact that in the past Banska Stiavnica was a significantly mixed territory with regard to national-
ity, nowadays the Slovak population represents the massive majority of its inhabitants.

Danes Banska Stiavnica poskusa razvijati svoja dragocena zgodovinsko-kulturna in naravna bogastva,
ohraniti in zgostiti Solski sistem ter razviti kulturo in turizem. Moz, kije veliko prispeval k dosezkom mesta
v najnovejsi zgodovini, je bil Marian Lichner, zupan mesta Banska Stiavnica od leta 1990 do 2006. Skupaj
s svojo ekipoje zasluZen za to, dajje bila Banska Stiavnica leta 1993 vpisana na seznam Unescove svetovne
dedis¢ine pa tudi za imenovanje Banske Stiavnice za sede obmodja leta 1996, kot tudi za sprojetje Zakona
100/2002 o zadgiti in razvoju obmogja mesta Banska Stiavnica in okolice. Leta 1999 in 2000 je Banska Sti-
avnica na Japonskem in v ZDA kot tudi v okviru programa ZN »Habitat [1« prejela pomembne mednarodne
nagrade za ohranjanje in revitalizacijo mesta.

Kljub temu daje bila Banska Stiavnica v preteklosti zelo me$ano narodnostno obmogje, danes prevladuje
slovasko prebivalstvo.

Jedna z vodnych ndadrzi ako siicast’ historického vodohospoddrskeho systemu /
One of the water reservoirs as a part of the historic water management system /
Eden izmed vodnih zbiralnikov kot del zgodovinskega vodovodnega sistema
(Mestskd kniznica / Municipal Library / Mestna knjiznica Banskd Stiavnica)
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Vznik a vyvoj verejnej kniznice

Mestska a vergjna kniznica bola zalozena v roku 1903 Krajinskou muzealnou a knizni¢nou radou na zaklade
rozhodnutia Ministerstva nabozenstva a Skolstva z 10. 1. 1902. AvS§ak v starych tlaciach z r. 1926 sa spo-
mina vergjna kniznica v Banskej Stiavnici aj v r. 1842 a ludova kniznica v r. 1897. Nasla sa tu aj zmienka
o kniznici rektora evanjelickej mestskej latinskej skoly z r. 1585 s poetom 332 knih. Podla katalogu z roku
1903 Mestska a verejna kniznica obsahovala 678 titulov, v roku 1907 to bolo 1428 titulov, vydavky na udrzbu
kniznice a nakup knih v roku 1910 predstavovali 600 K (korun), z ktorych 400 K finaneovala Krajinska
muzealna a knizni¢na rada. Celkovy pocet knih v tomto obdobi bol 2 894 zvazkov. Kniznica bola ulozena v
Oblastnej katolickej 1udovej skole, otvorena bola v nedelu a v stredu, pre Citatelov bola k dispozicii Citaren

The library origin and development

The municipal and public library was founded in 1903 by the Country Museum and Library Board, based on
the decision of the Ministry of Religion and Schools of 10th January 1902. But there 1s a mentioning in old
printed materials from 1926 of a public library in Banska Stiavnica, as well as in 1842, and of a folk library
in 1897 There is also a mention about the library of the Evangelical municipal Latin school rector from 1585
with 332 books. According to the catalogue from 1903, the municipal and public library contained 678 titles,
in 1907 1.428 and in 1908 as many as 1.002 units. In 1910, the expenses to maintain the library and to buy
books were in the amount of 600 K (korunas), out of which 400 K were financed by the Country Museum
and Library Board. The library was situated in the District Catholic Folk School building and was open on
Sundays and Wednesdays. There was a reading room at disposal for readers and a subject catalogue was
administered. A municipal archivist and a municipal clerk were librarians. During World War I, the municipal

Zacetki knjiznice in razvoj

ven

Ministrstva za religijo in Solstvo iz 10. januarja 1902 ustanovljena leta 1903. V starih tiskovinah iz leta 1926
sta omenjeni;javna knjiznica iz leta 1842 in ljudska knjiznica iz leta 1897. Omenjena;je tudi knjiznica rektorja
evangeliCanske mestne latinske Sole iz leta 1585 s 332 knjigami. Iz kataloga iz leta 1903 jje razvidno, da sta
mestna injavna knjiznica razpolagali s 678 naslovi, leta 1907 s 1.428 in leta 1908 s 1.002 enotama. Leta 1910
so stroski za vzdrzevanje knjiznice in nabavo gradiva znaSali 600 kron, od katerih sta 400 kron zagotovila
Drzavni muzej in Knjizni¢ni odbor. Knjiznica seje nahajala v zgradbi obmocne Ljudske katoliske sole. Odprta
je bila ob nedeljah in sredah ter imela Citalnico za bralce in katalog gradiva. Bibliotekarja sta bila mestni
arhivar in mestni uradnik. Med prvo svetovno vojnoje bila mestna knjiznica najbrz uni¢ena. Ponovno so
jo odprli leta 1925, ko je razpolagala z vec kot 500 enotami gradiva in s posebnim oddelkom za madzarsko
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a bol vedeny predmetovy katalog. Knihovnikmi boli mestsky archivar a mestsky uradnik. Pocas 1. sv. vojny
mestska kniznica pravdepodobne zanikla a otvorena bola znovu az v r. 1925 s poetom vyse 500 zvazkov a
obsahovala samostatne oddelenie pre mad’arsku mens$inu. Pre kniznicu sa ustanovila 8- ¢lenna knizni¢na rada,
ktorej Styroch Clenov volil zastupitclskv zbor, jeden ¢len bol zastupca Matice slovenskej a traja clenovia boli
zvoleni z Citatel'skej obee. Vytvorene boli podrobne »pravidla pre vypoziciavanie knih«. Knihy sa poziciavali
na Citatel'sku legitimaciu, Clenske na rok predstavovalo 1 K¢s, doba vypozicky bola 2 tyzdne a vypozicat’ si
bolo mozne len 1 exemplar. V tom istom roku bola slavnostne otvorena Mestska verejna Citaren, ktora bola k
dispozicii kazdy den a poskytovala dennu tlac — »$tyri denne listy« a vyse 10 roznych literarnych, umeleckych,
zabavnych a odbornych ¢asopisov. V rokoch 1945 — 1951 bola kniznica podriadena mestskemu narodnemu
vyboru a okresnemu narodnemu vyboru, dnes posobi pod spravou mestskeho uradu.

library probably perished and it was opened again in 1925 with more than 500 units and a separate depart-
ment for Hungarian minority. The 8-member library board was constituted; four members were ¢lected by
the town councilors, one represented Matica slovenska (Slovak Mother) and three were elected from among
readers. Detailed »rules for borrowing books« were formed. Books were borrowed based on the reader’s card,
membership fee was 1 Kcs (Czechoslovak koruna), period ofiborrowing was two weeks and it was possible to
borrow only 1 book at a time. In the same year, the municipal public reading room was ceremonially opened
and was at disposal every day. It provided daily newspapers (»four daily papers«) and more than 10 different
literary, artistic, entertaining and professional magazines. In 1945-1951, the library was subordinated to the
Municipal National Committee and later to the District National Committee; nowadays it is under adminis-
tration ofithe Municipal Office.

manj$ino. Oblikoval se je osemclanski knjizni¢ni odbor, izmed katerih je stiri ¢lane izvolil mestni svet, enje
bil predstavnik ustanove Matica slovenska (Slovaska mati), tri pa so izvolili bralci. Oblikovali so podrobna
»pravila izposojanja knjig«. Knjige so se izposojale na podlagi bral¢eve kartice, Clanarina je znasala 1 kés
(Ceskoslovaska krona), ¢as 1zposoje je bil dva tedna, izposoditi pa sije bilo mozno le eno knjigo. Istega leta
so svecano odprlijavno mestno Citalnico, kije bila na voljo vsak dan in je razpolagala z dnevnimi Casopisi:
»§tirimi dnevnimi Casopisi« in z ve¢ kot desetimi razliénimi literarnimi, umetnis§kimi, razvedrilnimi in
strokovnimi revijami. Med letoma 1945 in 1951 je bila knjiznica pod Obc¢inskim nacionalnim komitejem in
pozneje pod Okroznim nacionalnim komitejem, danes pajo upravlja Obcinski urad.
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V Banskej Stiavnici viak v priebehu historie existovali aj mnohe sukromne kniZnice, najma kniznice boha-
tych mestanov, Skolske kniznice (kniznica vel'kej hodnoty banskej akademie, vyznamna lycealna kniznica),
kniznice farskych spoloCenstiev a reholi (Piaristicka kniznica), kniznica telocviéngj jednoty »Sokol« a pod.
Mnohe vzacne exemplare z tychto zbierok sa vyviezli za hranice Slovenska, mnohe boli zni¢ene, ale mnohe
uchovava dnes Slovenske banske muzeum v Banskej Stiavnici.

In the course of history, there also existed many private libraries in Banska Stiavnica, especially libraries of
rich burghers (townsmen), school libraries (library of high value of the Mining Academy, significant lyceum
library), libraries of parish societies and orders (Piarist library), library of the »Sokol« club and the like. Many
precious objects from the above mentioned collections were escorted out of the borders of Slovakia, many
were destroyed, but many are now deposited in the Slovak Mining Museum in Banska Stiavnica. And so the
Municipal Library does not own any precious manuscripts, printed materials or book publications at present.

V zgodovini so v Banski Stiavnici obstajale tudi mnoge zasebne knjiznice, predvsem knjiznice bogatih me-
S¢anov, Solske knjiznice (pomembni sta knjiznica Rudarske akademije in gimnazijska knjiznica), knjiznice
zupnijskih skupnosti (knjiznica piaristov), knjiznica drustva Sokol in podobno. Mnogi dragoceni predmeti
1z zgoraj omenjenih zbirk se danes nahajajo zunaj meja Slovaske, mnogi so bili uni¢eni, veliko payih danes
hranijo v slovaskem rudarskem muzeju v Banski Stiavnici. Tako Mestna knjiznica trenutno ne hrani drago-

cenih rokopisov, tiskovin ali knjiznih 1zda;.
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Pohlad na police na dospelom oddeleni kniznice (pocas rekonstrukcie budovy) /
View of the bookshelves in the department for adults (during the building renovation) /
Pogled na knjizne police v oddelku za odrasle (v ¢asu obnovljanja stavbe) (Jan Petrik)
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Mestska kniznica dnes

V priebehu rokov mestska kniznica nieckol’kokrat menila svoje posobisko. Vacsinou z dovodov rekonstrukcie
budov, alebo zmeny vlastnickych vztahov k budovam, v ktorych sidlila. V najnovsej historii to bolo v r.
2003, ked’ doslo k predaju historickej budovy (nutnost jej rekonstrukeie) a naposledy v roku 2009, ked’ sa
zacala rekonstrukcia Rubigallovho domu na Namesti sv. Trojice €. 3. Toje oficialne sidlo Mestskej kniznice,
avSak pre rekonstrukciu renesanénej budovy je docasne umiestnena do provizornych priestorov v budove
7S J. Kollara na sidlisku Drienova. Tu mala kniznica aj v minulosti vysunute pracovisko — poboc¢ku pre deti

The Municipal Library today

In the course of years, the Municipal Library changed its place of activities several times, mostly due to
renovation of buildings or change of ownership relations. In the newest history (in 2003), the historic building
was sold (necessity of its renovation), and in 2009 the renovation of the Rubigall House at 3 St. Trinity Square
started. It is the official seat of the Municipal Library, but because of the Renaissance building renovation,
the library is temporarily located in the provisional premises of the Primary School of J. Kollar building at
Drienova housing estate. In these same premises the library has had its branch for children and youth also in
the past. The Municipal Library in Banska Stiavnica has three librarians, who are employees of the Municipal
Office and who ensure operation of the three departments: department of fiction, department of educational
literature and department for children and youth with the branch at the primary school at the housing estate.
The system of borrowing, cataloguing, acquisition and revision is fully automated and the library uses the
Clavius Library Information System from the Czech Lanius company.

The library users have at their disposal two computers, enabling them to access the internet or perform other
activities. The usage of the computers is charged in accordance with the Library Order. The library has also
established an on-line catalogue on the municipal internet site www.banskastiavnica.sk.

Mestna knjiznica danes

Skozi letaje Mestna knjiznica veCkrat zamenjala lokacijo, ve¢inoma zaradi obnavljanja zgradb ali zamenjave
lastnika. V novejsi zgodovini seye to zgodilo leta 2003, koye bila zgodovinska zgradba prodana (zaradi nuy-
nosti renoviranja) in nazadnje leta 2009, ko seje zacela prenova Rubigallove hiSe na Trgu svete trajice 3. Tam
je uradni sedez Mestne knjiznice, toda zaradi obnavljanja renesancne stavbe se trenutno nahaja v zaCasnih
prostorih na Osnovni $oli J. Kollarja v stanovanjskem naselju Drienova. Tukajje knjiznica v preteklosti imela
podruznico za otroke in mladino. Mestna knjiznica v Banski Stiavnici ima tri bibliotekanje, ki so zaposleni na
Obcinskem uradu in ki zagotavljajo delovanje treh oddelkov: oddelka za leposlovje, oddelka za izobrazevalno
literaturo in oddelka za otroke ter mladino s podruznico na osnovni $oli v stanovanjskem naselju. Sistem
informacijski sistem Clavius ¢eSkega podjetja Lanius. Uporabnikiimajo na voljo dva raCunalnika za uporabo
interneta in druge aktivnosti. Uporaba raCunalnika je placljiva v skladu s knjizni¢nim redom. Knjiznica je
vzpostavila tudi spletni katalog na spletni strani mesta www.banskastiavnica.sk.
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amladeZ. Mestska kniZnica v Banskej Stiavnici zamestnava 3 knihovnicky ako zamestnankyne mestskeho
uradu, ktore zabezpecuju prevadzku na troch oddeleniach: oddelenie beletrie, oddelenie naucnej literatury a
oddelenie pre deti a mladez s;jednou pobockou v ZS na sidlisku. System vypoziCiek, katalogizacie, akvizicie
1 revizie je plne automatizovany, kniznica pouziva Knizni¢ny informacny system Clavius od Ceskej firmy
Lanius. Pouzivatelia kniznice maju k dispozicii 2 pocitaCe na potreby sluzieb internetu, prip. na ine vyuzitie.
Pouzivanie pocitacov:je spoplatnene v sulade s Knizni¢nym poriadkom. Kniznica ma zriadeny tiez on- line
katalog na mestskej internetovej stranke www.banskastiavnica.sk.
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Knizni¢ny fond

Obsahoval ku koncu roka 2011, 26 004 zvazkov knih, z toho 19 681 knih pre dospelych a 6 323 knih pre deti,
14 druhov periodik, z toho 2 zahranicne a 1 pre deti, regionalne dokumenty, zbierky zakonov a elektronicke
zdroje. Sekundarny kniznicny fond tvoria katalogy klasicke (uz sa nedoplnaju), aj elektronicke, kartoteky a
databazy v elektronickej forme. V roku 2011 kniznica ziskala kupou z financii mestskeho rozpoctu, ako aj
vd’aka podpore z fondov MK SR, spolu 336 knih a 52 knih ziskala darom.

Library fund

At the end of 2011, the fund contained 26.004 units, out of which 19.681 books were for adults and 6.323 were
for children, 14 kinds of periodicals, out of which 2 were foreign and 1 for children, regional documents,
collections of laws and electronic sources. The secondary library fund includes classical catalogues (they are
not renewed anymore) as well as electronic ones, card registers and databases in electronic forms. In 2011,
our library purchased 336 books from the municipal budget finances and with the support from the funds of
the Ministry of Culture of the Slovak Republic, and received 52 books as gifts.

Knjizna zbirka

Ob koncu leta 2011 je zbirka obsegala 26.004 enot, od katerih ;je bilo 19.681 knjig za odrasle in 6.323 za
otroke, 14 razli¢nih periodi¢nih publikacij, od katerih sta dve tuji in ena za otroke, domoznanske dokumente,
zbirke zakonov in elektronske vire. Podruzni¢na knjizna zbirka obsega klasi¢ne kataloge (ki se jih vec ne
obnavlja) kot tudi elektronske, evidence kartic in podatkovne baze v elektronski obliki. Leta 2011 ;je bilo iz
obc¢inskega proraCuna in s pomodjo sredstev Ministrstva za kulturo Slovaske republike kupljenih in dodanih
336 knjig, v dar so jih dobili 52.
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Citatelia a priestory kniZnice

V sucCasnosti nastal pokles Citatel'ov mestske) kniznice v
suvislosti nielen s trendom vSeobecneho ubytku Citatelov,
ale aj z dovodu ubytku Studentov v naSom meste a najma
z dovodu nevyhovujucich priestorov mestskej kniznice.
Kym do roku 2009 kniznica sidlila v priestoroch okolo
500 m Stvorcovych, dnes je to provizorium so 60 m
Stvorcovymi. Ku koncu roku 2011 kniznica evidovala
708 pouzivatelov, z toho 314 deti do 15 rokov, ktorym
sa venuje najvac8ia pozornost. Citatelia si v roku 2011
spolu vypozicali 27 991 knih a periodik.

Readers

At present, there is a decrease in the number of the
Municipal Library readers in connection not only with
a general trend of readers decline, but also because of
lower number of students in our town and especially
because of inconvenient spaces of our library. If until
2009 the library was seated in the spaces of about
500 m?, today it has a provisional space of 60 m?. At
the end of 2011, our library had 708 users in evidence,
out of which 314 were children under 15, who borrowed
27991 books and periodicals all together.

Bralci

Trenutno se Stevilo ¢lanov Mestne knjiznice znizuje,
pane samo zaradi sploSnega trenda, ampak tudi zaradi
manj$ega Stevila Studentov v mestu in Se posebej zaradi
neprimernih knjizniénih prostorov. Cejje do leta 2009
knjiznica razpolagala s 500 m?, danes njena povrSina
znasa 60 m?2 Ob koncu leta 2011 je imela 708 uporab-
nikov, od katerih je bilo 314 otrok pod 135 let, ki so si
skupaj izposodili 27.991 knjig in periodiénih publikacij.
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Prdca s detmi / Work with children / Delo z otroki
(Jaromir Piliar)

Podujatie Citajme si na detskom oddeleni kniznice /
»Let us Read« event in the children’s department of the
library / Projekt »Berimo« v otroskem oddelku knjiznice
(Viera Luptdkovd)



Cinnosti Mestskej kniZnice

Ako kazda moderna kniznica, aj Mestska kniznica v Banskej Stiavnici pracuje v salade so Zakonom ¢.
183/2000 Z.z. o knizniciach, ako aj v sulade s Manifestom UNESCO o vergjnych knizniciach — snazi sa »byt’
miestnou branou k poznatkom, snazi sa o duchovny a kultarny rozvoj jednotlivca a spolocenskych skupin,
napomahat’ ich nezavislé rozhodovanie a cclozivotné vzdelavanie .« Snazi sa byt aj komunitnou kniznicou. V
sulade s poslanim modernegj verejnej kniznice a v duchu Etického kédexu slovenského knihovnika vykonava
nasledovné Cinnosti a sluzby:

* utvara a spristupiiuje univerzalny knizni¢ny fond vratane knizni¢nych dokumentov miestneho vyznamu —
nakup a ziskavanie fondu — akvizicia, katalogizacia, inventarizacia, monitoring regionalnych udalosti v
celoslovenskej tlaci — vystrizkova sluzba;

» poskytuje zakladné a spccialne knizni¢no-informaéné sluzby vratane pristupu k vonkaj$im informacnym
zdrajom — vvpoziéné sluzby (absencné a prezencné), medziknizni¢né vvpoziéné sluzby, poskytovanie

Activities of the Municipal Library

Like every modern library also the Municipal Library in Banska Stiavnica acts in accordance with the Act
no. 183/2000 on libraries as well as in accordance with the UNESCO Public Library Manifesto. It tries »to
be the local gateway to knowledge, to strengthen spiritual and cultural development of: the individual and
social groups, to facilitate their independent decision-making and lifelong learning«. It also strives to be a
communal library. In accordance with the mission ofithe modern public library and in spirit of the Ethic Code
ofithe Slovak Librarian, it carries out the following activities and services:

* builds and makes accessible the universal library fund including documents of:local importance — purchase
and raising funds — acquisition, cataloguing, inventory, monitoring of regional events in national wide
press — press cutting service;

+ provides basic and special library and information services including access to external information
sources — services (absent and present) of borrowing, interlibrary services of borrowing, providing factual
and bibliographical information, ensuring access to external electronic sources — internet, reprographic
services from the library materials, consulting;

Dejavnosti Mestne knjiznice

Kot vsaka moderna knjiznica tudi Mestna knjiznica v Banski Stiavnici deluje v skladu z Zakonom st. 183/2000
o knjiznicah kot tudi v skladu z Unescovim manifestom ojavnih knjiznicah — poskus$a »predstavljati lokalna
vrata k znanju, utnjevati duhovni in kulturni razvaj posameznika in socialnih skupin, omogoc¢ati neodvisno
odlocanje in vsezivljenjsko ucenje«. Poskusa biti obCinska knjiznica. V skladu z misijo sodobneyjavne knjiznice
in duhom eti¢nega kodeksa slovaskih knjiznic 1zvaja naslednje dejavnosti in storitve:

» gradi in razpolaga z univerzalno knjizno zbirko domoznanskega pomena, kijo kupuje z zbranimi financnimi
sredstvi;

* obdeluje in pridobiva vso tiskano gradivo, kije povezano z njenim obmodjem, kar opravlja posebna sluzba;
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faktografickych a bibliografickych informacii, zabezpecenie pristupu k externym elektronickym zdrajom —
internet, reprograficke sluzby z materialov kniznice, poradenstvo;

» organizuje a uskutoénuje kulturno-vzdelavacie aktivity, vystavky, informaticke pripravy pre deti amladez,
sutaze a kvizy, besedy so spisovatelmi, besedy o knihach s dochodcamai, literarne sutaze, vecery poezie s
regionalnymi autormi, kulturne podujatia pri roznych prilezitostiach, burzy knih, uvadzanie novych knih
do zivota; pre deti vol'ba Kral'a Citatelov, vytvarne a literarne sutaze, Noe s Andersenom — medzinarodne
podujatie, CitatclI'skv maraton — celoslovenske podujatie; a v spolupraci s inymi organizaciami v meste robi
mnohe dalSie aktivity a osvetu regionalneho vyznamu;

» zucastnuje sa roznych vzdelavacich aktivit, seminarov a prednasok, poznatky z nich zavadza do praxe,
aktualizuje a inovuje knihovnicku ¢innost’

» organizes and implements cultural and educational activities, exhibitions, informatics preparation for children
and youth, contests and quizzes, writer-reader meetings, chats about books with seniors, literary contests,
evenings ofipoetry with regional authors, cultural events on different occasions, bourse ofibooks, presentation
ofinew books; for children election ofithe King of Readers, art creativity and literary contests, Night with
Andersen — an international event, reader’s marathon — national wide event; realizes many other activities
and uplifting enlightenment ofiregional importance in cooperation with other organizations in the town;

» participates in diverse educational activities, seminars and lectures, all the while gaining knowledge which
it introduces into practice, updates and innovates library activities.

» zagotavlja sploS$ne in posebne knjizni¢ne in informacijske storitve, vklju¢no z dostopom do zunanjih

informacije 1z knjiznega gradiva, svetovanje;

s organizira in izvaja kulturne in izobrazevalne dejavnosti, razstave, informatiko za otroke in mladino,
tekmovanja in kvize, sreCanja med bralci in pisatelji, pogovore o knjigah z upokojenci, literarne natecaje,
pesniske vecere z domoznanskimi avtonji, kulturne dogodke ob razli¢nih priloznostih, knjizne borze, pred-
stavitve novih knjig, za otroke pa izvolitev Kralja bralcev, umetnisko ustvanjanje in literarne natecaje, noci z
Andersenom —mednarodni dogodek, bralni maraton — drzavni dogodek, organizira mnoge druge dejavnosti
in v sodelovanju z drugimi organizacijami v mestu predstavlja pozivitev za regijo;

» udelezuje se razli¢nih izobrazevalnih dejavnosti, seminarjev in predavanj in pridobljeno znanje uporablja
v praksi, osvezuje in prenavlja knjizni¢ne aktivnosti.
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Mestska kniznicaje pristupna verejnosti 4 dni v tvzdni na vypozi¢ne sluzby, 1 den ma vyhradeny na ine
vzdelavacie, osvetove a kulturne aktivity, o v suCasnosti postacuje zaujmu pouzivatelov oijej sluzby. V ramci
moznosti organizacnych, financnych a personalnych snazi sa plnit’ ¢o najlepsie svoje komunitne poslanie a
ije neodmysliteInou sucastou kulturneho zazemia mesta Banska Stiavnica.

Noc s Andersenom / A Night with Andersen / No¢ z Andersenom
(Mestska kniznica / Municipal Library / Mestna knjiznica Banska Stiavnica)

The Municipal Library is accessible to the public for services of borrowing 4 days a week; 1 day is reserved
for other educational, uplifting enlightenment and cultural activities. It tries to fulfil its communal mission
as well as possible within the framework of organizational, financial and personal opportunitics and is an
indispensable part of the cultural background of the town of Banska Stiavnica.

Mestna knjiznicaije javnosti dostopna za izposojo Stiri dni na teden, en dan paije rezerviran za izobrazeval-
ne, aktualne in kulturne dejavnosti. Po najboljsih moceh poskusa uresnicevati svoje obcinsko poslanstvo v
okviru organizacijskih, finanénih in osebnih priloznosti injje nepogresljiv del kulturnega dogajanja v mestu
Banska Stiavnica.
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Pouzita literatura / Sources and literature / Viri in literatura
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Sazetak

Metel Ozegovic utemeljioje u Varazdinu
prvu »ilirsku« ¢itaonicu (1838.). Cestoje
mijenjala naziv 1 adresu, a poslije Drugog
svjetskog rata, spaja se s Knjiznicom
Radnickog kulturno-umjetnickog drustva
»Sloboda« (1903.) 1 s Gradskom puckom
knjiznicom (1919.). Profesionalni razvaj
novoosnovane ustanove Narodne knjiznice
1 ¢itaonice »Sloboda« (1947) vise od tr1
desetljeca usmjeravala je upraviteljica
Vanda Milceti¢, a za pomoc 1 savjet
obracale sujoj se 1 knjiznice iz susjednih
republika. Danasnja Gradska knjiznica 1
¢itaonica koja od 1991. godine nosi ime
Metela Ozegovica, mati¢na je ustanova
za sve narodne 1 Skolske knjiznice u
Varazdinskoj zupaniji. Namijenjena je
svim kategorijama korisnika, dostupnaje
1 teze pokretnim osobama, a medu prvima
u Hrvatskoj uvela je programe za bebe.
U cijelosti je osuvremenila poslovanje.
Koristi program Metel win koji povezuje
gotovo 1000 raznovrsnih knjiznica diljem
Hrvatske. Njezin bogati fond organiziran
je uvise zasebnih cjelina od kojih posebno
valja istaknuti Ilirsku zbirku, Zbirku
zasticene grade tiskane do 1945. godine,
Zavicajnu zbirku »Warasdiniensia« te
privatne knjiznice zavicajnih uglednika:
Zvonka Milkovi¢a, Gustava Krkleca,
Marijana Zubera 1 Brune Zupanica. Zbirka
digitalizirane grade dostupnaje namreznim
stranicama http:/knjiznica-vz.hr/.

Jasminka Stimac

Translated from Croatian: Jasna Bilini¢-Zubak

Abstract

Metel Ozegovic established the first »Illyr-
1an« reading room in Varazdin in 1838, It
often changed its name and address, and
after the Second World War it conjoined
with the Library of the Workers' Cultural
Club »Sloboda« and the City Public Library
(1919). The professional development of the
newly established institution of the Public
Library and Reading Room »Sloboda«
(1947) was for more than three decades
directed by the library administrator Vanda
Milcetic. Libraries from the neighbouring
republics used to approach her, asking
for help and advice. The present City
Library and Reading Room, that carries
the name of Metel Ozegovic since 1991,
is the central institution for all public and
school libraries in the Varazdin County:. It
1s allocated to all categories of users, also
accessible to users with mobility problems,
and - among the first in Croatia - the City
Library introduced programmes for small
children. It has introduced full moderni-
zation in its performances and dealings.
The programme which is used is Metel
win that interconnects up to 1.000 various
libraries all over Croatia. Its ample fund
is organized in several separate units,
among them the specifically outstanding
[lyrian collection, the Collection under
protection which has materials printed up
to the year 1945, the Regional collection
»Warasdiniensia« and the private librar-
ies of the regional distinguished persons:
Zvonko Milkovic, Gustav Krklec, Marijan
Zuber and Bruno Zupanic. The collection
of the digitalized database is accessible
on the internet site: http://knjiznica-vz.hr/.
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[zvlecek

Metel Ozegovic je leta 1838 v Varazdinu
ustanovil prvo ilirsko &italnico. Citalnica
je veckrat spremenila ime in naslov ter se
po 2. svetovni vajni zdruzila s knjiznico
Delavskega kulturnega drustva Sloboda in
Javno mestno knjiznico (1919). Strokovni
razvaj novoustanovljene institucije Javne
knjiznice in Citalnice Sloboda (1947) je
veC kot tri desetletja vodila direktorica
knjiznice Vanda MilCeti¢. K njg so po
pomo¢ in nasvete prihajale knjiznice iz
sosednjih drzav. Danasnja Mestna knji-
znica in Citalnica, ki od leta 1991 nosi ime
Metel Ozegovic,je osrednja ustanova vseh
javnih in Solskih knjiznic v Varazdinski
zupaniji. Namenjenaje vsem kategorijam
uporabnikov, dostopna tudi za uporabnike
s tezavami z mobilnostjo in je ena prvih
na Hrvaskem, ki je uvedla program za
otroke. Delovanje in poslovanje knji-
znice je bilo popolnoma modernizirano.
Program, ki se uporablja, je Metel win.
Povezuje do tiso¢ razliénih knjiznic po
celotni Hrvaski. Zajetna zbirka Mestne
knjiznice in Citalnice Metela Ozegovicaje
razdeljena na ve¢ posameznih enot. Med
njimi posebej izstopajo ilirska zbirka,
zbirka zaSCitenega gradiva, ki je bilo
tiskano do leta 1945, domoznanska zbirka
Warasdiniensia in tudi zasebne knjiznice
domoznanskih oseb: Zvonka Milkovica,
Gustava Krkleca, Maryana Zubera in
Bruna Zupanic¢a. Zbirka digitalizirane
podatkovne baze je dostopna na spletni
strani http:/knjiznica-vz.hr/.
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Gradska knjiznica 1 Citaonica
Metel Ozegovi¢ Varazdin
1 njezine zbirke

Sto ti nedostaje ako imas knjiznicu kaja gleda na mali vrt? Ciceron

City Library and Reading Room
Metel Ozegovic Varazdin
and 1ts collections

Anyone who has a library and.a garden wants for nothing Cicero

Mestna knjiznica in Citalnica
Metela Ozegovica Varazdin
in njene zbirke

Ce imas$ knjiZnico in vrt, ti ni¢ drugega ne manjka. Cicero
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Podaci o knjiznici

Gradska knjiznica 1 Citaonica Metel
Ozegovic srediSnjaje narodna knjiznica
u Varazdinskoj zupaniji u kojoj, prema
sluzbenim podacima iz 2001. godine
zivi 184.769 stanovnika. Na podrucju
grada Varazdina registrirano ihje 49.075.
Knjiznica ima vise od 230.000 jedinica
raznovrsne grade, a tijeckom 2011. godine
nabavljenoye 11.266;edinica. Na tri lokacije
zaposlena su 23 djelatnika.

Adaptacija, prosirenje 1 uredenje knjizni¢nih
prostora odvijalo se u nekoliko faza, od
1993. godine pa sve do danas. Knjiznica
raspolaze s 1.388 m?. U 2011. godini bilo
ge upisano 10.767 korisnika, a zabiljezeno
je 104.996 posjeta.

Knjiznica je otvorena 6 dana u tjednu.
Financiraju osniva¢ — Grad Varazdin te u
ngjednakom omjeru Varazdinska zupanija
1 Ministarstvo kulture Republike Hrvatske.
Knjiznica osigurava 1 vlastita sredstva, a
jednokratnim donacijama sponzora lakse
se realiziraju odredeni projekti.

Library data

City Library and Reading Room Metel
Ozegovic is the central public library in
the Varazdin County, which - according
to official data from the year 2001 - has
184.769 inhabitants. In the area of the
town of Varazdin, 49.075 citizens have
been registered. The library has more than
230.000 units of diverse material and in
the course of the year 2001, 11.266 units
have been acquired. In the three locations
of the library, 23 employees are employed.

Adaptation, expansion and arrangement
of the library spaces were carried out in
several phases, staring from the year 1933
and up to the present. The library has at its
disposal an area of 1.388 m?. In the year
2011, there were 10.767 users subscribed
and there were 104.996 visits recorded.
The library is open 6 days a week. It is
financed by the founder — the Town of
Varazdin and in unequal proportions the
Varazdin County and the Ministry of
Culture of the Republic of Croatia. The
library provides its own means, while with
donations of sponsors on a one-time basis
certain projects are more casily realized.

ven

Podatki o knjiZnici

Mestna knjiznica in Citalnica Metela
Ozegovica je osrednja javna knjiznica
v Varazdinski zupantji, kjer po uradnih
podatkih za leto 2001 zivi 184.769 pre-
bivalcev. Na obmod¢ju mesta Varazdin
je bilo registriranih 49.075 prebivalcev.
Knjiznica ima ve¢ kot 230 tiso¢ enot
razli¢nega gradiva, v letu 2011 paye bilo
dodanih 11.266 enot. Na treh lokacijah
knjiznice je zaposlenih 23 Ljudi.

Adaptacija, §iritev in organizacija knji-
zni¢nih prostorov so potekale v ve¢ fazah,
zacens$i z letom 1933 in vse do danes.
Knjiznica meri 1.388 m?2 V.letu 2011 seje
prijavilo 10.767 uporabnikov, zabelezenih
paje bilo 104.996 obiskov. Knjiznicaje
odprta Sest dni na teden. Financirajo jo
ustanovitelj —mesto Varazdin in v neenakih
delih Varazdinska zupanija ter Ministrstvo
za kulturo Republike Hrvaske. Knjiznica
razpolaga s svajimi sredstvi, vendar pa
se projekti lazje realizirajo s pomogjo
enkratnih donacij sponzorjev.



Predstavljanje Knjiznice

Varazdinska zupanija nalazi se u sjeverozapadnom dijelu Hrvatske 1 obuhvaca podrugje od 1.262 km?2. Ima
6 gradova, 22 opéine 1 301 naselje. SrediSte Zupanijeje u Varazdinu.

Varazdin se razvijao na desnaj obali Drave, uz nekadasnju rimsku cestu koja je vec¢ tada povezivala Ptuj
(Poctovium) s nasim krajevima. Prvi puta se spominje 1181. godine, a kralj Andrija II dodijelio muye 1209.
godine povlastice temeljem kojih postaje prvi slobodni kraljevski grad u kontinentalnom dijelu Hrvatske.
Od 1767. do 1776. godine ovdje zasjeda Kraljevsko namjesnicko vijeée te je Varazdin u to vrijeme glavni
grad Banske Hrvatske. U velikom pozaru kojije prekinuo njegov razvoj izgomelo je gotovo dvije trecine
kuca 1 gospodarskih objekata. Nakon obnove intenzivnije se razvija obrt i trgovina, a s vremenom Varazdin
postaje znacajno obrazovno 1 kulturno srediste. Drustvo za poljepS$anje grada veé se 1888. godine brinulo o
njegovom uredenju, au novijeje vrijeme visekratno proglasen najuredenijim gradom kontinentalne Hrvatske.
Prepoznatljivije po brojnim tornjevima, rasko$nim palaama, uredenim zelenim povr§inama koje dominiraju
1 na Gradskom groblju, jedinstvenom 1 zasticenom spomeniku vrtne arhitekture.

Presentation of the library

The Varazdin County is located on the north-western part of Croatia and encompasses the area of 1.262 km?.
It has 6 towns, 22 municipalities and 301 villages. The seat of the County is in Varazdin.

Varazdin has developed on the right bank of the river Drava, along the former Roman road that at that time
connected Ptuj (Poetovium) with our areas. It was first mentioned in the year 1181, and in 1209 King Andrew
IT granted benefits on the ground of which it became the first Free Royal Borough in the continental part of
Croatia. From 1767 to 1776 that was the seat of the Royal Council and at that time Varazdin was the capital of
Banska Croatia. In the great conflagration that interrupted its development, almost two thirds of the houses and
outbuildings burnt down. After the restoration of the town, crafts and trade started developing intensively, and
with time Varazdin became a significant educational and cultural centre. The society that took upon themselves
the embellishment of the town as early as the year 1888, paid a lot of attention to the towns decoration, and
more recently the town was repeatedly declared the best arranged town of the continental Croatia. Varazdin
can be recognized by its numerous spires, luxurious palaces, well-ordered green arecas that dominate on the
City cemetery as well, the unique and protected monument of garden architecture.

Predstavitev knjiZnice

Varazdinska Zupanija se nahaja v severozahodnem delu Hrvaske in se razteza na obmogju 1.262 km?. Ima
Sest mest, 22 obcin in 301 vas. Sedez zupanije je v Varazdinu.

Varazdin seyje razvil na desnem bregu reke Drave, vzdolZ nekdanje rimske poti, kige Ptuy (Poetovium) nekoc
povezovala z drugimi obmodji. Prvic¢je bil omenjen leta 1181 in leta 1209 je kralj Andre; II. mestu dodelil
pravice, na podlagi katerih je Varazdin postal prvo svobodno kraljevo mesto v celinskem delu Hrvaske. Od
leta 1767 do leta 1776j¢ bil sedez Kraljevega sveta in tudi glavno mesto banske Hrvaske. V. velikem pozaru,
kiyje prekinil razvaj mesta, sta pogoreli skoraj dve tretjini his in stranskih poslopij. Po obnovi mesta sta se
zaceli razvijati obrt in trgovina in s¢asomagje Varazdin postal pomembno izobrazevalno in kulturno sredisce.
Skupnost, kije urgjanje mesta prevzela ze leta 1888, seije zelo posvetila dekoraciji mesta, kije v zadnjem Casu
bilo veckrat proglaseno za najlepSe urgjeno mesto celinske Hrvaske. Varazdin je prepoznaven po §tevilnih
konicastih zvonikih, razkosnih palacah, lepo urejenih zelenicah, ki prevladujgjo tudi na mestnem pokopaliscu,
unikatnem in dobro varovanemu spomeniku krajinske arhitekture.
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Varazdinska Gradska knjiznica i ¢itaonica Metel Ozegovi¢ nalazi se u uzoj gradskojjezgri, uz park u kojem
je spomenik jezikosloveu Vatroslavu Jagicu kojije izradio slovenski kipar Janez Weiss.

Knjiznica svoju djelatnost obavlja u skladu sa Zakonom o knjiznicama, Standardima za narodne knjiznice
u Republici Hrvatskoj te drugim vazeéim propisima i medunarodnim smjernicama. Mati¢na je ustanova
za narodne 1 Skolske knjiznice u Varazdinsko) Zupaniji te potice njihovo unaprjedivanje 1 razvoj. U skladu
osiguravajuci pravo koriStenja 1 pravo na informaciju svima pod jednakim uvjetima bez obzira na dob, spol,
vjersku, nacionalnu ili ekonomsku pripadnost. Prema potrebi organizira i meduknjizni¢nu posudbu. Svojeje
usluge prilagodila osobama s posebnim potrebama, a korisnicima 1 djelatnicima omogucilayje kontinuiranu
edukaciju vodeci brigu o gjelozivotnom obrazovanju. Odrzava klasi¢ne 1 virtualne kataloge, povremeno
objavljuje biltene 1 godisnjake, bavi se promicanjem Citanja, pisanja i1 svih oblika kreativnog izrazavanja,
organizira promocije, predavanja, izlozbe, kvizove, savjetovanja, radionice, igraonice, suraduje sa srodnim
ustanovama kod realizacije zajednickih projekata, a podupire 1 medunarodnu suradnju.

The Varazdin City Library and Reading Room Metel Ozegovic is located in the city nucleus, next to the
park where there 1s a monument ofithe linguist Vatroslav Jagic created by the Slovene sculptor Janez Weiss.

The library performs its activity in harmony with the Libraries Act, Standards for public libraries in the Re-
public of Croatia and other valid regulations and international guidelines. The library is the central institution
for public and school libraries in the Varazdin County and induces their enhancement and development. In
harmony with the defined guidelines, the library is engaged in building up collections, lending, preservation
and protecting the library material, ensuring the right ofiuse and right ofiaccess to information for everyone
under equal conditions regardless ofitheir age, sex, religious, national or economic status. Pursuant to require-
ments the library can organize inter-library loan. The library’s services are adjusted for persons with special
needs, while users and employees are granted the possibility oficontinuous education, taking care ofia lifelong
education. The library also maintains classical and virtual catalogues, occasionally publishes newsletters and
yearbooks, engages in promoting reading, writing and all forms oficreative expression, organizes promotions,
lectures, exhibitions, quizzes, conferences, workshops, playrooms, cooperates with affiliated institutions
regarding the realization oficommon prajects and also supports international cooperation.

Varazdinska Mestna knjiznica in ¢italnica Metela OZegovica se nahaja v centru mesta, zraven parka, kjerje
spomenik lingvista Vatroslava Jagica, ki gaye izdelal slovenski kipar Janez Weiss.

v -

Republiki Hrvagki in drugimi veljavnimi uredbami in mednarodnimi smernicami. Knjiznica je osrednja
ustanova zajavne in Solske knjiznice v Varazdinski Zupaniji in spodbuja njihov napredek in razvoj. V skladu
z opredeljenimi smernicami se knjiznica ukvanja z izgradnjo zbirk, izposajo, hranjenjem in varovanjem
knjizni¢nega gradiva, zagotavljanjem pravic do uporabe in pravic dostopanja do informacij za vsakogar pod
enakimi pogoji, ne glede na starost, spol, versko prepri¢anje, narodno ali ekonomsko pripadnost. V skladu
osebe s posebnimi potrebami, medtem ko uporabnikom in zaposlenim zagotavlja moznost za kontinuirano
1zobrazevanje in skrb za vsezivljenjsko izobrazevanje. Knjiznica ima klasi¢ne in virtualne kataloge, obCasno
1zdaja biltene in letopise, se udejstvuje pri promociji branja, pisanja in vseh oblikah kreativnega 1zrazanja,
organizira promocije, predavanja, razstave, kvize, konference, delavnice, igralnice, s sorodnimi ustanovami
sodeluje tako, da se udelezuje skupnih prajektov, in podpira mednarodno sodelovanje.
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Povijest Knjiznice
Knjiznicaje smjestena u kazalisnoj zgradi kojage sagradena 1873. godine. U njezinom prizemlju 1947. godine
objedinjeni su fondovi triju narodnih knjiznica 1 ¢itaonica — Druztva narodnog, prve hrvatske »ilirske«

¢itaonice (1838.), Knjiznice Radnickog kulturno-umjetni¢kog drustva »Sloboda« (1905.) 1 Gradske pucke
knjiznice (1919)).

Najstariju od njih — »ilirsku«, osnovaoje Metel Ozegovié zajedno sa svajim istomisljenicima, mahom varaz-
dinskim intelektualcima medu kojimaye bilo pravnika, knjizevnika, profesora... U saCuvanom Pozivu od
15. sijeCnja 1838. godine najavljuje se osnivanje »Druztva narodnog«. Glavni cilj bio je nabavljanje novina
1 knjiga, najviSe »Slawjanskih«, kaje ¢e se posudivati na odredeni broj dana, uz najmanji godisnji prinos od
dva forinta u srebru. U Nacionalngj 1 sveuciliSnoj knjiznici u Zagrebu sacuvano je pismo baruna Dragutina
Kuslana upuceno 23. veljace 1838. godine Ljudevitu Gaju. 1z njega saznajemo dragocjene paojedinosti o
poslovanju ove knjiznice, u kajojje veé nakon mjesec dana bilo okupljeno 80-ak ¢lanova.

History of the Library

The library is located in the theatre building that was built in the year 1873. In 1947, in the theatre ground
floor the funds of three public libraries and reading rooms were comprised — Druztvo Narodno [ The National
Society], the first Croatian »lllyrian« Reading Room (1838), the Library of the Workers' Cultural Club »Slo-
boda« (1905) and the City Public Library (1919).

The oldest of the three, the »Illyrian« library, was established by Metel Ozegovic together with his sympa-
thizers, mostly Varazdin's intellectuals among whom there were lawyers, writers, professors and the like.
In the preserved invitation from January 15, 1838, there is an announcement of the founding of the Druztvo
Narodno. The chief goal was the provision of newspapers and books, predominately »Slavonic« ones, which
would be lent for a certain number of days, with a small annual subscription of 2 silver forints. In the National
and University Library in Zagreb, we can find a preserved letter of baron Dragutin Kuslan sent on February
23, 1838, to Ljudevit Gaj.

Zgodovina knjiZnice

Kmnjiznica ima svaje prostore v gledaliscu, kije bilo zgrajeno leta 1873. Leta 1947 so v pritliju gledalisca
svaje zbirke zdruzile trijavne knjiznice in Citalnice: Druztvo narodno, prva hrvaska ilirska Citalnica (1838),
Kmnjiznica delavskega kulturnega drustva Sloboda (1905) in Javna mestna knjiznica (1919).

NajstargjSo od teh treh, Ilirsko Citalnico, je skupaj s svajimi simpatizenji, veCinoma varazdinskimi intelektu-
alci, med katerimi so bili odvetniki, pisatelji, profesomi in podobno, ustanovil Metel OZegovic. V ohranjenem
vabilu, kije datirano s 15. januanjem 1838, je bila razglasena ustanovitev drustva Druztvo narodno. Glavni
cilj je bil zagotovitev Casopisov in knjig, veCinoma »slavonskih«, ki bijih posojali za doloceno Stevilo dni, z
najmanj$o mozno letno ¢lanarino v visini dveh srebrnih forintov. V Narodni in univerzitetni knjiznici Zagreb
lahko najdemo ohranjeno pismo barona Dragutina Kuslana, kiyje bilo 23. februarja 1838 poslano Ljudevitu
Gaju. Iz pisma razberemo nekaj pomembnih podrobnosti o poslih te knjiznice: v Casu le encga meseca seje
zbralo ze 80 ¢lanov.



Vodila su se dva »Protocola« —jedan s abecednim redom ¢lanova koji bi na list papira upisivali broj 1 naslov
knjige koju posuduje, a na drugi »Protocol« biljezili su se prijedlozi o kojima se raspravljalo na redovnim
sastancima. Poslove su medusobno podijelili biljeznik, »obskerbitelj knjiznice« 1 blagajnik. U svajem djelu
»Hrvatska povijest djedova unuku« ¢itaonicu je u stihu opjevao Marko Separovi¢. Cestoje mijenjala naziv:

1838. Druztvo narodno — Narodno druztvo Citateljah (na pojedinim knjigama navedenyje vlasnik -
Citaona Varasd. Ilirska)

1843. Narodna ¢itaonica
1847. Dvorana (1887. pripajen joj ye njemacki Kasino, osnovan 1873.)
1918. Narodna ¢itaonica

1939. Hrvatska ¢itaonica

Some valuable particulars about the business dealings of this library can be learned from this letter: in only
amonth’s time there were already 80 members gathered. Two »Protocols« were kept — one in the alphabetic
order of the members who would write on this paper the number and title of the book that they had borrowed;
on the second »Protocol« they would record proposals that were discussed at regular meetings. The tasks
were mutually shared among the data logger, »supplier of books« and treasurer. In his work »Croatian history
of grandfathers to grandchildren« Marko Separovic celebrated the reading room in verse. The library often
changed its name:

1838 Druztvo Narodno — National Society of readers (on some of the books the name of the owner was
recorded — Reading room Varasd. Illyrian)

1843 National Reading Room
1847 The Hall (in 1887, it had the German Casino, established in 1873, annexed to it)
1918 National Reading Room
1939 Croatian Reading Room

Vodili so dva »protokola« — enega po abecednem redu clanov, ko so na ta list napisali Stevilko in naslov
knjige, ki so sijjo izposodili; v drugi »protokol« pa so zapisovali predloge, o katerih so razpravljali na rednih
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delu Hrvaska zgodovina dedov in vnukovyje Marko Separovic ¢italnico opeval v verzih. Knjiznicayje veckrat
zamenjala ime:

1838 Druztvo narodno — Nacionalno drustvo bralcev (na nekaterih knjigah je bilo zapisano ime lastnika —
Citalnica Varazd. ilirska)

1843 Narodna Citalnica
1847 Dvorana (leta 1887 seyje v prizidku nahajal tudi nemski kazino, kije bil ustanovljen leta 1873)
1918 Narodna ¢italnica

1939 Hrvaska &italnica
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Cestoje mijenjala adresu: Kuslan spominje Kavanu Kod Kriza, a tek je potom bila smjestena na prvom katu
palace Herzer, na danasnjem Franjevackom trgu 6, pa u KranjCevicevoj 4., na Trgu slobode 8 a...

U Varazdinuije od 1903. godine djelovala 1 Knjiznica Radni¢kog kulturno-umjetni¢kog drustva »Sloboda«.
Prvobitni muije naziv bio Naobrazbeno drustvo »Sloboda«. Ne zna se to¢no kadaje knjiznica podela raditi, ali
su na Osniva&koj skupstini 1905. godine ve¢ izabrani knjizniGari Stjepan Martini¢ i Marko Zugec. Knjiznica
ije imala svoje prostorije u Zagrebackoj ulici, Nazorovoj, Cesarcevoj... a tijekom svoje povijesti u nekolikojje

navrata prestajala raditi.

Gradsku pucku knjiznicu osnovaloije 1919. godine Akademsko drustvo »Tomislav« uz pomoé¢ Narodne Citaonice.
Drustvoje imalo Sest sekcija od kojih je jedna bila zaduzena za osnivanje pokretnih (putujucih) knjiznica,
ajedna za Gradsku knjiznicu. Otvorenaje u Pavlinskoj ulici 8, bilaje preseljena u Ulicu Alojzija Stepinca
te na Trg slobode 8 a. Tomislavasi su se bavili 1 izdavastvom te su objavljivali 1 svoj Casopis »NaSe doba«.

The Library also often changed its address: Kusan mentioned the Caf? at the Cross [Kavana Kod Kriza;
afterwards i1t was situated on the first floor of the Herzer Palace (at present-day 6 Franciscan Square), later in
4 KranjCeviceva Street, then on 8a Freedom Square and so on.

Since the year 1903, another library operated in Varazdin: the Library of the Workers' Cultural Club »Slo-
boda«. The primary name of the library was Naobrazbeno drustvo »Sloboda« [Educational society]. It is
not accurately recorded when exactly the library started operating. However, at the founding meeting in the
year 1905, librarians Stjepan Martinié¢ and Marko Zugec were already chosen. The library had its premises
in Zagrebacka Str., Nazorova Str., CesarCeva Str. and so forth. In the course of its history the library stopped
its activities for several periods.

The City Public Library was established in the year 1919 by the Academic Society »Tomislav« with the help
of the National Reading Room. The society had 6 sections. One of them was in charge of setting up mobile
libraries, and another was in charge of establishing the City Library. It was opened in 8 Pavlinska Str., then
moved to the Alojzije Stepinac Str., and then to 8a Freedom Square. The »Tomislav« society was engaged in
publishing and also issued theirijournal »Nase doba« [Our time].

Knjiznica je pogosto spremenila naslov: KuSan omenja Kavarno pri krizu, pozneje seije nahajala v prvem
nadstropju palace Herzer, na zdajSnjem FranciSkanskem trgu 6, pozneje na Kranjevievi ulici, potem na
Trgu svobode 8 a ...

Od leta 1905 je v Varazdinu delovala $Se ena knjiznica: Knjiznica delavskega kulturnega drustva Sloboda.
Prvotno ime knjiznice je bilo [zobrazevalno drustvo Sloboda. Natanc¢nih podatkov o tem, kdaj je knjiznica
zacela delovati, ni. Vendar pa sta bila na ustanovnem srecanju leta 1905 za bibliotekarja izbrana Stjepan
Martini¢ in Marko Zugec. Knjiznica je imela prostore na Zagrebski ulici, Nazorovi, CesarSevi ulici ... V.
obdobju delovanjaije veCkrat za nekaj Casa ustavila svojo dejavnost.

Javno mestno knjiznico je leta 1919 s pomogjo Narodne Citalnice ustanovilo akademsko drustvo Tomislav.
Drustvoije imelo Sest sekcij, od katerih jje bila ena zadolzena za vzpostavitev potujocih knjiznic, ena pa za
ustanovitev Mestne knjiznice. Odprli soijo na naslovu Pavlinska ulica 8, pozneje preselili na Ulico Alojzija
Stepinca in $e pozneje na Trg svobode 8a. Drustvo Tomislav seije ukvarjalo z zalozniStvom in 1zdajalo svojo
revijo Nasa doba.
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¢itaonica »Slobodax, a razvoj djelatnosti vise od tri desetljecausmjeravalaje ravnateljica Vanda Mileti¢. Veé
se 1948. godine pocela brinuti o razli¢itim vrstama knjiznica u svom okruzenju, puno prije nego suje na to
obvezali sluzbeni propisi, a nastavilaje tradiciju organiziranja pokretnih knjiznica uz potporu lokalne vlasti.

Godine 1958. stvoreni su uvjeti za otvaranje Odjela za djecu u nedalekoj vili Bedekovi¢. Organiziraju se
brajni kulturni 1 obrazovni programi, a za djecu predskolske dobi od 80-ih se uvode igraonice u kaje su
ukljucene 1 bebe.

Mreza podruénih knjiznica, knjiznih stanica 1 stacionara razvijala se¢ od 60-ih do 80-ih godina, no bez
odgovarajuce financijske potpore odrzao sejedino Ogranak Banfica namijenjen djeci 1 odraslima iz rubnog
gradskog naselja. Osnovanje 2002. godine.

Odjel za mlade s bogatom stripotekom osnovan je 2007. godine na katu vile Bedekovi¢. Uz njegajje smjesten
1 Odjel strane literature s gradom na petnaestak jezika te s gradom na suvremenim medijima.

The tradition of public librarianship after the Second World War was continued by the Public (City) library
and reading room » Sloboda« [Liberty]. The development of activities for more than three decades was directed
by the director Vanda Milcetic. As early as 1948, she started taking care of various types of libraries in the
environment, much earlier than this ficld would be officially regulated, and she continued the tradition of
organizing mobile libraries with the support of local authorities.

In the year 1958, conditions were fulfilled for the opening of the Children’s Department in the nearby Villa
Bedekovic. Numerous cultural and educational programmes were organized, and for preschool-aged children
in the 80s, playrooms were introduced that also encompassed toddlers. The network of branch libraries, library
stations and stationary units kept developing in the period between 1960s and 80s, however without relevant
financial support. Only the Banfica branch library has been remained, intended for children and adults from
the marginal city settlement. It was founded in 2002.

The Department for the youth with a well-equipped collection of comics was established in the year 2007
on the upper floor of the Villa Bedekovic. Next to it, there is also the Department of foreign literature with
materials in 15 languages and materials recorded on modern media.

Tradicijojavnega bibliotekarstvaye po drugi svetovni vajni nadaljevala Javna (mestna) knjiznica in italnica
Svoboda (Sloboda). Razvay dejavnostije ved kot tri desetletja vodila direktorica Vanda Milceti¢. Leta 1948
je zacCela skrbeti za razlicne vrste knjiznic v okolju, Se preden se yih je zacelo yavno urejati, in nadaljevala
tradicijo organiziranja potujo¢ih knjiznic s podporo lokalnih oblasti.

Leta 1958 so bili izpolnjeni pogoji za odprtje Otroskega oddelka v bliznji vili Bedekovié. Organizirani so bili
Stevilni kulturni in 1zobrazevalni programi in tako so v osemdesetih vpeljali igralnice za predsolske otroke
in malcke. Mreza podruzninih knjiznic, knjizniénih izpostav in stalnih enot seje Sirila v obdobju 60. in 80.
let, vendar pa brez potrebne finanéne pomoci. Ostalaje le podruzni¢na knjiznica Banfica, namenjena otrokom
in odraslim z obrobja mesta. Ustanovljenaje bila leta 2002.

Mladinski oddelek z dobro zalozeno zbirko stripov je bil ustanovljen leta 2007, v gornjem nadstropju vile
Bedekovi¢. Zraven tega oddelkaye tudi oddelek s tujgjeziCno literaturo z gradivom v 13 jezikih in z gradivi
na sodobnih medijih.
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Odjel za djecu / The Children's department / Oddelek za otroke (Darko Gorenak Godar)
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Knjizni¢ne zbirke

Knjiznicaje funkcionalno uredila radne i spremisne prostore u kojimaye smjesteno vise od 230.000jedinica
njihova popularizacija, dostupnost, smjestaj 1 zastita. Bogati posudbeni fond namijenjen je svim dobnim
skupinama korisnika. Redovno se dopunjuje novim izdanjima, a nastoji se obnoviti 1 dio grade oSteen
ucestalim koristenjem.

Od specijalnih zbirki istaknut ¢emo samo neke. U Ilirskoj zbirci Cuvaju se leksikoni, knjige, brosure, almanasi,
novine, ¢asopisi. Dio fondaje, zajedno s originalnim »Pozivom« za osnivanje »DruZtva narodnog« izlozen
kao stalni postav u Citaonici dnevnog tiska. Po biljeskama 1 posvetama moze se saznati koje je primjerke
darovao Metel Ozegovi¢. SaCuvan je 1 »Orol Tatranski« o kojem je pisao slovacki putopisac Gustav Kaz.
Zechenter zadovoljan jer gajje, putujuci po Hrvatskaj, pronasao u slavnoj ¢itaonici.

Library collections

The library has functionally arranged working and storage spaces where more than 230.000 units of various
library materials are located. In the course of years the gathered fund was organized in a number of collec-
tions so that the popularization, accessibility, storage and protection are maximally facilitated. The strong
loaning fund is intended for all age groups of users. It is regularly supplemented with new issues, and the
library perseveres in re-collecting part of the fund that has been damaged by frequent usage.

Out of the number of special collections we are going to highlight only some of them. The Illyrian collection
safeguards lexicons, books, brochures, almanacs, newspapers and journals. Part of the fund, together with
the genuine »Invitation« for the founding of »Druztvo Narodno«, is exhibited as a permanent display in
the newspaper reading room. According to the notes and dedications, one could find out which items were
donated by Metel Ozegovi¢. Another item preserved is the »Orol Tatranski«, the review mentioned by the
Slovak travel writer Gustav Kaz. Zechenter; he was pleased to find the copy while travelling across Croatia
and found it in the famed reading room.

Knjizne zbirke

Knjiznica razpolaga s funkcionalno urgjenimi delovnimi in skladi§énimi prostori, v katerih se nahaja vec kot
230 tiso¢ enot razli¢nega knjizniénega gradiva. Zbrano gradivo je bilo organizirano v Stevilne zbirke, tako
da so omogoceni maksimalna popularizacija, dostopnost, hranjenje in varovanje.

Obsezna zbirka za izposojo ye namenjena vsem skupinam uporabnikov. Redno jo dopolnjujejo z novimi
1zdajami, prav tako si prizadevajo obnavljati gradivo, kije bilo poskodovano zaradi pogoste uporabe.

1z stevila posebnih zbirk bomo omenili le nekatere. Ilirska zbirka hrani leksikone, knjige, brosure, almanahe,
Casopise in revije. Del zbirke, skupaj z vabilom k ustanovitvi drustva Druztvo narodno, je razstavljen na stalni
razstavi v Casopisni Citalnici. Glede na zapiske in posvetila lahko ugotovimo, katere kose je prispeval Metel
Ozegovic. Se en kos, kije ohranjen,je Orol Tatranski, revija, kijoje omenil slovaski popotni pisatelj Gustav
Kaz. Zechenter; bil je vesel, daje med potovanjem po Hrvaski v slavni ¢italnici nasel to kopijo.
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Zasebna Zasticena zbirka dio je nekadasnjeg posudbenog fonda, a u njoj se nalazi grada tiskana do 1945.
godine. Po peCatima, ex librisima 1 biljeSkama moze se vidjeti da su se tu stopili fondovi starijih narodnih
knjiznica, Skolskih, sindikalnih, tvornic¢kih, privatnih. ..

ZaviCajna zbirka »Warasdiniensia« popunjavanaje gradom kaja se odnosi na Siri zavicaj 1 ljude koji su uz
njega vezani rodenjem ili djelovanjem. Uz knjige, broSure, novine, Casopise, kalendare, zbirku ¢ine prospekti,
vodici, karte, plakati, pozivnice, razglednice, Cestitke, fotografije, katalozi, rukopisi... Dopunjujuje zasebne
gjeline —nekadasnje privatne knjiznice zavicajnih uglednika - Zvonka Milkovic¢a, Gustava Krkleca, Marijana
Zubera 1 Brune Zupanica. Zbirke su odraz njihovih sklonosti te brajnih poslovnih 1 privatnih kontakata.
U pajedinim ¢jelinama, uz knjige 1 asopise, saCuvani su rukopisi, pisma, fotografije, osobni dokumenti,
priznanja, a Zbirku Gustava Krkleca dopunjuje 1 pjesnikov radni stol, stolac, torba, naocale... te slike koje
su krasile njegov radni prostor.

A special Protected Collection is part ofithe former lending fund, and it collects materials printed up to the
year 1945. Owing to the seals, ex libris and notes, it is evident that the funds ofiolder public libraries, schools,
syndicates, factories, private owners and the like have merged.

The Regional Collection »Warasdiniensia« has been completed with material that refers to the Varazdin County
region and people that are bound to it by birth or their activities. Along with books, brochures, newspapers,
journals and calendars, the collection encompasses prospects, guides, cards, maps, posters, invitations, picture
postcards, greeting cards, photos, catalogues, manuscripts and the like. Specific units also get supplemented
— by former private libraries ofiregional distinguished persons - Zvonko Milkovic, Gustav Krklec, Marijan
Zuber and Bruno Zupanic. The collections are a reflection ofi their predispositions and numerous business
and private contacts. In particular units, along with books and journals, some manuscripts, letters, photos,
personal documents and acknowledgements are preserved. The Gustav Krklec collection is also supplied by
the poet’s worktable, chair, bag, spectacles as well as paintings that decorated his working ambience.

Posebna zascitena zbirkaye del nekdanje zbirke za izposojo in hrani gradivo, kiye bilo natisnjeno vse do leta
19435. 1z pecatov, exlibrisov in opomb je razvidno, da so se zbirke stargjSih javnih knjiznic, Sol, sindikatov,
tovarn, privatnih knjiznic in podobno zdruzevale.

Domoznanska zbirka Warasdiniensiaje bila dopolnjena z gradivom, ki se nanasa na regijo Varazdinske zupa-
nije in ljudi, ki so znjo povezani od rajstva ali s svojimi dejavnostmi. Skupaj s knjigami, broSurami, Casopisi,
revijami in koledanji zbirka vsebuje tudi prospekte, vodice, karte, zemljevide, plakate, vabila, razglednice,
kartice, fotografije, kataloge, rokopise in podobno. Dopolnjujejo se tudi dolocene enote nekdanjih zasebnih
knjiznic domoznanskih znanih osebnosti: Zvonka Milkovica, Gustava Krkleca, Marijana Zubera in Bruna
Zupanica. Zbirke so odraz njihovih prepricanj ter Stevilnih poslovnih in zasebnih stikov. Skupaj s knjigami in
revijami so ohranjeni nekateri rokopisi, pisma, fotografije, osebni dokumenti, potrdila. Zbirka Gustava Krkleca
vsebuje tudi pesnikovo delovno mizo, stol, torbo, o¢ala kot tudi slike, ki so krasile njegovo delovno sobo.
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Spremiste / The storage place / Skladis¢e (Darko Gorenak Godar)




U novije se vrijeme oblikuje zbirka digitalne grade. Rezultat je to zajednickog projekta u koji su se
uklju¢ile srodne ustanove — varazdinski Gradski muzej 1 Drzavni arhiv teje uz potporu Ministarstva
kulture 1 tvrtke Point d.o.0. zapocela digitalizacija zavicajne bastine. Na mreznim stranicama Gradske
knjiznice dostupne su varazdinske novine od 1875. do 1997. godine, oko 130 naslova knjiga 1 broSura
1 oko 240 razglednica.

Varazdinska Gradska knjiznica 1 Citaonica od 1991. godine nosi ime Metela Ozegovic¢a. U cijelosti

ven

gotovo 1000 raznovrsnih knjiznica diljem Hrvatske.

Recently, the library has taken to forming the collection of digital material. It is the result of the
common project where related institutions — the Varazdin City Museum and the State Archive together
with the support of the Ministry of Culture and the firm Point d.o.o0. started the digitalization of the
regional heritage. Varazdin newspapers from the year 1875 to 1997, together with 130 titles of books
and brochures and about 240 postcards can be accessed on the network sites of the City Library.

The Varazdin City Library and Reading Room carries the name of Metel Ozegovic since 1991. The
library has introduced full modernization in carrying its performances. Metel win 1s the name of the
programme for librarianship activities that interconnects up to 1.000 various libraries all over Croatia.

Pred kratkim je knjiznica zacela z vzpostavljanjem zbirke digitalnega gradiva. Toje rezultat skupnega
projekta, v sklopu katerega so povezane ustanove Varazdinski mestni muzej in Drzavni arhiv skupaj
s podporo Ministrstva za kulturo in podjetja Point, d. 0. 0., ki so pricele z digitalizacijo domoznanske
dedis¢ine. Na spletnih stranch Mestne knjiznice so dostopni: varazdinski Casopisi od leta 1875 do
1997, 130 knjiznih naslovov in broSur ter priblizno 240 razglednic.

Od leta 1991 varazdinska mestna knjiznica in Citalnica nosi ime po Metelu Ozegovicu. Knjiznica
je zacela s popolno modernizacijo svojega delovanja. Metel win je ime programa bibliotekarskih
dejavnosti in povezuje do 1.000 razliénih knjiznic iz celotne Hrvaske.
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1. Godisnjak Gradske knjiznice 1 ¢itaonice »Metel Ozegovic« Varazdin (1, 1995.) / [glavni 1 odgovorni urednik
Maryjan Kras]. Varazdin: Gradska knjiznica 1 ¢itaonica »Metel Ozegovic«

2. 800 godina slobodnog kraljevskog grada Varazdina (2009.) Varazdin: Hrvatska akademija znanosti 1
umjetnosti - Zavod za znanstveni rad, Grad Varazdin, Varazdinska zupanija

Hrvatsko narodno kazaliste i Odjel za odrasle Gradske knjiznice
Croatian National Theatre building and the Adult department of the Public library /
Hrvasko narodno gledalisce in Oddelek za odrasle mestne knjiznice (Darko Gorenak Godar)
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Pesnme

Ha moapaujero ua Oxpun mocroene
6ubauorcku ynire Bo 19-Ttuot Bek,
MeryTOoa 3a mojaBara ua Oubmuorexa
BO JCHMEMMA CMHUCIA Ua 300pOT MOKE
na 3bopysame aypr Bo 20-THOT BEK.
Heuemmuara Oxpuacka 6ubmuorexa ¢
HALFIONAaJIHA YCTAUOBa KOja TO MOCH UMCTO
Ha rnmo3naTuoT MAaKCAOUCKHU IMUCATCITI U
npcpoxdcuuk ['purop [Ipauucs. koj wrro
6un poacu Bo Oxpun. Hejsuma ocriosua
JIEJHOCT ¢ OHOIHOTEKApCTBOTO, a OCBCH
TOA U3BpMYBA U APV 3a1a4UH.

Anekcanapa benescka, Tone UnueBcku
Aleksandra Belevska, Tode Ilievski

Translated from Macedonian: Julija Kalaputi
Prevod.iz makedonscine: Marjana Ristovska

Abstract

Libraries have existed in the area ofi
Ohrid since the 19th century, but modern
libraries have not been founded until the
20th century. Today’s Library Ohrid is a
national institution bearing the name ofi
the well-known Macedonian writer and
reformer, Grigor Prlichev, who was born
in Ohrid. The library’s main activity is
librarianship, but other activities are also
being carried out.

[zvlecek

Na obmod&ju Ohrida so knjiznice obstajale
ze v 19. stoletju, vendar o knjiznicah v
danasnjem pomenu besede lahko govorimo
Sele v 20. stoletju. Danasnja ohridska
knjiznica je nacionalna ustanova, ki
nosi ime po Grigorju PrliCevu, znanem
makedonskem pisatelju in reformatorju,
rojenem v Ohridu. Njena osnovna dejavnost

cen .

tudi druge naloge.

CymrecTsenu 300posu: oubnuoTeku, OXpria. OMOIHOTCUHMA ASJHOCT. UCTOPITja
VIK: 027.022(497.70xpun)

Key words: libraries, Ohrid, librarianship, history
UDC: 027.022(497.70hrid)

cev .

UDK: 027.022(497.40hrid)
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Oxpupackara OnOAHOTEKA
0JI OCHOBaH>€TO 0 JCHEC

Bo jyrosamaguuor nci Ha PerryOnrra MakeaosHja. Ha HaAMOPCKa BUCOUHHA 01 693 MeTpH U CO 1abotHHA
ox 288 MeTpu, ce Haora CAMO O HajCTapHTE U HajybaBH e3epa Bo cBcToT - Oxpuackoto Ezepo. Herosata
€TapOCT € MPOICHETa MET'Y 3 ¥ 5 MUITUOUWM FOJXHHH.

Ha 6perot ox EsepoTo ce Haora npceumoT rpan OXpria. kKqj Bo ceOe TH MiMa €04 VBaHO TPArHuTe O MHHATHTE
BpPEeMHH>A. Bo HeTo ce Haora aMTMYKHMOT Tearap M MHOTY PaHOX PHETH]aHCKH Oa3HITHKH, a CTIOPC CIHA JICTCHIA
BO TPaxoT MoCTqajaT 365 PKBU. 3a CEKQj JACH O FOAHHATA IO CAHA.

The Library Ohrid
from Its Foundation Until Today

Lake Ohrid, one of the oldest and most beautiful lakes in the world, is situated in the south-west corner of
the Republic of Macedonia, 693 metres above the sea level. The lake is 288 metres deep and is reported to
be 3-5 million years old.

Bearing the traces of ancient times, the ancient city of Ohrid is located on the shores of the lake. There are
many archeological sites like the ancient theatre and early Christian basilicas. According to a legend the city
has 365 churches, one for every day of the year!

Ohridska knjiZznica
od ustanovitve do danes

V jugozahodnem delu Republike Makedonije, na nadmorski visini 693 metrov in z globino 288 metrov se
nahaja eno izmed najstarejsih in najlepsih jezer na svetu — Ohridsko jezero. Po podatkih naj bi bilo staro od
tri do pet miljjonov let.

Na obrezju jezera se nahaja prastaro mesto Ohrid, ki v sebi hrani sledi preteklosti. Tu se nahajajo anticno
gledalis¢e in precejsne Stevilo zgodnjekrséanskih bazilik. Legenda pravi, da obstaja 365 cerkva; za vsak dan
v letu po ena.
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[TpupoauuTte U KyNTYpPHUTE BPCAUOCTHU CO KOM pacnonaraat Eseporto u ['panoT. ox 1980 ronuua ce naoraar
nox 3anrrura ua Y HECKO.

Oxpua uMaJ BaKUOET U BO aUTHYKHUOT NEPHOL. MO BO X BEK €€ MPEOOPA3HII BO IPOEBETUTEIEKH M KYIITY PEH
LIEUTAp - CCAMIITE Ha YHUMBEP3UTETOT Ha €B. Knument OXpuncku. koj BIHMjaea BP3 pa3BojoT HMa KyITyparta
B0 EBpora u ua LC/IHOT CJIOBCUCKH CBCT.

Bo 10j nicpuo. ciope mogaToLmTe. NocToee U OHOITMOTEKH, KO 3a rojaBa ua OHOIHOTEKA BO ICHCIINA CMUCTIA
na 300poT MOke 1a 30opyBame mypm Bo 20-THoT BCk. Cemnak, moucTOHUTE Ma OMONMHOTEYMAaTa ISJHOCT BO
KJIMMCHUTOBHOT U [PJIMYCBHUOT rPax JATHPAAT MHUOTY OZaMHua. yNITe BO 19-TH BCK, KOra OXpUACKHOT TCP3Hja
Awren ['pviucs. Bo eBojot aykau Bo Oxprigekara 4apuinja. OTBOPHII YHTAIHIITS KOS HPUBJICKIIO IOJICMO
BUMMAaWHC U HUTEPEC Kaj Tparauure.

Since 1980, the natural and cultural sites of the lake are under the protection of UNESCO.

Ohrid was an important city in ancient times but in the 10th century it was transformed into a city of culture
and enlightenment. The Head of the University of St. Clemence from Ohrid had an immense influence on
the cultural development of the entire Slovenian area.

In those times, according to the historical data available, libraries already existed, although the first public
libraries were not established until the 20th century. Earlier libraries in the city of St. Clemence and Grigor
Prlichev originated in the 19th century, when Angel Grupchev, a tailor from Ohrid, opened a reading section
which attracted great interest amongst the local people.

Naravna in kulturna bogastva, s katerimi razpolagataijezero in mesto, so od leta 1980 pod zas¢ito Unesca.

Ohrid je bil pomemben Ze v anti¢nem obdobju, ampak Sele v 10. stoletju sejje oblikoval v izobrazevalni in
kulturni center. S sedezem Univerze Sv. Klimenta Ohridskega je imel vpliv na razvoj kulture v Evropi in
pri vseh slovanskih narodih.

Obstajajo podatki, da so v tem obdobju Ze obstajale knjiznice, vendar o knjiznicah v danasnjem pomenu besede
lahko govorimo Sele v 20. stoletju. Zacetki knjizni¢ne dejavnosti v Klimentovem in Prlicevem mestu segajo
ze v 19. stoletje, ko je ohridski kroja¢ Angel GrupCev v svoji delavnici v ohridski Carsiji odprl italnico, ki
je vzbujala pozornost in zanimanje ob¢anov.
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Ipreama Ce. Josan Fozocnos 6o Kaneo / Church St. John Devine of Kaneo / Cerkev Sv. Jovan Kaneo
(Muwo Jyzmecku / Misho Yuzmeski)
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Bo 1885 roguna Bo Oxprig 6uno dopMHpaHO KyaTypHO-IPocBeTHOTO ApyuTBo CB. Kiumcur Bo uuun
paMKH mocToea Majia OHOTHOTEKA BO KOja HMAJIO AC/Ia. MPETEKHO 0X pyckHTe aBTopu: Tosnero), [lymxa,
HoctoesekH, JlepmonTos, [oroms u Ucxos.

Cenaxk, mpBara BHCTHHEKa OHOTHOTEKA Orta (hopMHpaHa BCAHAUT IOCIIE 0Ca1000avBaweTo BO 1944 roauua.
Co pa3BojOT Ha ONNITECTBOTO OFPOMHA BAYKHOET CE MPIAaBana Ha OMOIMOTEYHATA ACJUOCT KAKO JIBHIATE
HA KYJITYPHHOT H 00Pa30BHHOT IPOLICC BO 3¢MjarTa.

OcHoBau Ha aeucmunara OHOMHOTEKA ¢ Brnagara na PenyOnaxa MakexoHHja co 0q1vKa 3a VTBPAVBAHC
Ha MPEKH Ha HAIHOHAJIHHTE YCTAHOBH 01 oOmacta Ha kyatypara. Co caMHOT (pakT mTO OCHOBAY Ha
bubnuorexara ¢ Bnagata na Pery6naka MakenonHja. Taa noGuBa ectatye Ha Hanwonamna Yctanosa o
objacTa Ha KyATyparta. 3anITHTCH 3HAK Ha BHOMHOTEKATa ¢ CTHITH3HPAHO PSMEHHE HA ABTCUTHYHHOT JIMK
Ha [purop [lpaHucs €0 naBpoB BEHEL OKOTY BPATOT.

In 1885, a society of culture and enlightenment was founded in Ohrid which was named St. Clemence, con-
sisting of books of Russian authors such as Tolstoy, Pushkin, Dostoyevsky, Lermontov, Gogoli and Checkov.
Nevertheless, the first real library was established ;just after the liberation in 1944. With the development of
the society, the importance of libraries as a stimulator of cultural and educational processes in the country
grew immensely.

The current library was founded by the Government of the Republic of Macedonia with a mandate to establish
a network of national cultural institutions. As the library was founded by the Government, it has the official
designated status of the »National Cultural Institution«. The library's logo is a stylized depiction of a bust of
the head of Grigor Prlichev, also showing a laurel wreath around his neck.

V letu 1885 je bila v Ohridu ustanovljena kulturno-prosvetna druzba Sv. Kliment, v okviru katere je bila
ustanovljena manj$a knjiznica, kijje razpolagala ve¢inoma z deli ruskih avtorjev: Tolstoja, Puskina, Dosto-
jevskega, Lermontova, Gogolja in Cehova.

Kljub temu se $teje, daje bila prva prava knjiznica ustanovljena takoj po osvoboditvi leta 1944. 7 razvojem

ven .

procesa v drzavi.

Danasnjo knjiznico je ustanovila Vlada Republike Makedonije z odlo¢bo o dolo¢anju mrez nacionalnih
ustanov na podrocju kulture. Glede na to, da;je ustanovitelj knjiznice Vlada Republike Makedonije, je le-ta
pridobila status nacionalne ustanove na podrocju kulture. Zascitni znak knjiznice je stiliziran avtenticen lik
Grigorja Prliceva z lovoriko okoli vratu.
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HY bubnuomexa I’ pucop llpnuues
60 Oxpuo /

NI Library Grigor Prlichev

in Ohrid /

NU Biblioteka Grigor Prli¢ev
Ohrid

(Muuio Jysmecku /

Misho Yuzmeski)

Bbucmama v cmonom na I'puzop
Ilpnuuee / The bust and the chair of
Grigor Prlichev / Doprsni kip in stol
Grigorja Prliceva (Muuto Jysmecku /
Misho Yuzmeski)



[TaTpoueun npa3urk ua bribauorekara ¢ 6-tu (peBpyapu. AcH KOTa MIOYHUHAI IO3UATHOT OXPILICKH [TUCATE]T
[Ipnuues. Ha oBoj acu. cexoja roamua. bridnuorexkara ru oprauusupa »[pnuucsurc 6ccenm« uja oqpxysa
Tpaxuimounanuara Oxpriacka Busura. [ [peky 1BoaUCBHUM YCCTBY Barba CO MPUCYCTBO Ha HCTAKHUATH MAKCIOUCKH
MHUCATC/IU U JIMLA OJ KYJITYPUHOT M OINITCCTBCHHOT JKMBOT BO IPaioT. bribinoTekara ro ciiaBu UMCTO |
Jea0To ua aBpouoceoT [Ipnues. nerakuar MmakeIoueKH nuearen v npepoadcunk o X1X ek, koj Bo 1860
roaunua co noemara »(CcpaapoT« ja OCBOMI Marpajara 3a uajao0pa moeMa ua TpaJvLHONATHHOT KOUKYPC
KQj CeKQja rouMua ce Oap:KvBall Bo ATuua.

On 2003 roguua bribnuorekara ¢ ywicu ua cucremor COBISS.

Hcueexa bribnuorekara nma 1500 pcroBum umraTc/iv BO OQACACHHUCTO 3a Bo3pacuu u 900 uurarenu Bo
OJICICHHCTO 32 ACLA.

®ounoT ra KuKru co kou pacrosara budauorekara e 150.000 6ubnroTCH MK CTUUHUIK. KO 0BQj OPQ] TIOCTAjaHo
Ce 3roJeMyBa CO JoMaluu o Braxara v MCKOU Opravm3alium, a Ce 3rojieMyBa co (uuarereKa oMol ua
MumnreTepcTBOTO 3a KynTypa ua Perrybnvka Makegoumja.

The library Patron Saint’s Day is February 6, the date of Grigor Prlichev's death. This is the day on which
the annual library event »Prlichevi Besedi« 1s held and the traditional »Ohrid vizita« is celebrated. These
celebrations last for two whole days and there are always many distinguished literary Macedonian figures
and luminaries amongst the guests.

The Library celebrates and perpetuates the name and work of Grigor Prlichev, Poet Laureate and a highly
esteemed Macedonian poet and revivalist from the 19th century. In 1860 in Athens, Prlichev gained the first
prize for his poem »The Serdar« in the annual poetry competition.

The library has been a member of the COBISS system since 2003.

The library currently has 1.500 adult members and some 900 in the children’s section. It holds over 150.000
volumes and this number is constantly rising by way of donations from the Government and other organiza-
tions. The library is also supported financially by the Ministry of Culture of the Republic of Macedonia.

Dan knjiznicejje 6. februar, tojje dan, koje umrl znani ohridski pisatelj Prlicev. Vsako leto na ta dan knjiznica
organizira Prliceve besede, prav tako se odvija tradicionalna Ohridska vizita. Prireditev traja dva dni in sejje
udelezijo znani makedonski pisci in osebe iz kulturnega in druzbenega zivljenja v mestu. Dejansko knjiznica
slavi ime in delo nosilca lovorovega venca Prliceva, znanega makedonskega pisatelja in reformatorja iz 19.
stoletja, kijje leta 1860 za poemo Serdarot dobil nagrado za najboljSo poemo tradicionalnega razpisa, ki se
redno odvija v Atenah.

Leta 2003 je knjiznica postala Clanica sistema COBISS. Danes ima 1.500 rednih bralcev v oddelku za odrasle
in 900 bralcev v oddelku za otroke.

Fond gradiva, s katerim razpolaga, je okrog 150 tiso¢ knjizniénih enot. Stevilo se poveduje preko vladnih
donacij in nekaterih organizacy, in sicer najveckrat s pomogdjo finanéne pomoci Ministrstva za kulturo
Republike Makedonije.



Ocwosua nejuoct na bubnuotekara ¢ bubnuoreunara nojuoct. Bo pamkure na oBaa agjuocT dubanorexara
TH BPILH CICIUUTE paboTu:

» nabaBvBa. U\ Ba. €TPy4HO 00paboTyBa, 3aNITUTYBA U JaBa HA KOPUCTCIHE OMOMHOTCHCH MATCPHjal
OMPCICIICH CO 3aKOHMOT 3a OMOITHOTCKH

* METpaKyBa, Mpudupa, |t Ba 1 00paboTyBa OUOIUOTCHCH MaTCPHJAI CO €BQJSTBO Ha KYJITY PHO
MAaCIICACTBO U PCAOK OMONMHOTCHCH MaTCPH]a

* M3roTBYBa U M3PabOTYBa KATAIO3M 3a OMOIMOTCHHUHOT MAaTCPHJaI mTo ¢ naora Bo bnibnnorexara

* Bpiy OubIHOrpad)ero-uu()OPMaTUBHO -IOKY MCUTAPHA ACJHOCT

* OArOTBVBA U U3xaBa Sudauorpaduu

* BpNIK HAY 1HO-HETPAXKVBAUKA paboTa o1 OUOIHOTEKAP-CTBOTO M HU(DOPNMATHUBUHUTC ACJUOCTH

* BPNIK pa3Meua 1 no3ajMyBame va OUOIHOTCUCH MAaTCPH)aI CO APY LIl OUOIMOTCKH M UMCTUTY LIHH

* BPNIH 3aNITHTa Ma OMOJIMOTCUMHUOT MaTCpHjasl

* BpNIK M APy I paboTH NPCABUACHH CO 3aKOHMOT 3a KyATypa ua PemyOnmka Makenovnja.

The primary function ofithe library is determined by its status as a public lending library. In this framework,
the following activities are included:

» providing, storing, maintaining, protecting and lending library volumes acknowledged by the Act for
libraries;

» exploring, collecting, storing and processing library materials such as cultural heritage and unique
library copies;

» preparing catalogues for the library materials within the library;

» performing bibliographic, informative and documentary activities;

» editing and publishing bibliographies;

» conducting scientific research activities in the library and information science;

» exchanging and borrowing books with other libraries and institutions;

» protecting library materials;

» performing activities according to the legal culture ofithe Republic ofi Macedonia.

Osnovna dejavnost knjizniceje knjizni¢na dejavnost. V tem okviru knjiznica opravlja naslednje naloge:

* nabavlja, hrani, strokovno obdeluje, $¢iti in izposoja knjizniCna gradiva, ki so dolo¢ena z Zakonom o
knjiznicah,

» raziskuje, zbira, hrani in obdeluje knjizni¢na gradiva, ki imajo pomen kulturne dedis¢ine in predstavljajo
redko knjizni¢no gradivo,

s pripravlja in izdeluje kataloge o knjizni¢nem gradivu, s katerim razpolaga knjiznica,

» opravlja knjizni¢no informativno in dokumentarno dejavnost,

» pripravlja in izdaja bibliografije,

» opravlja znanstveno-raziskovalna dela na podrodju knjizni¢no-informativne dejavnosti,

» opravlja zamenjavo in izposajo knjizni¢nega gradiva z drugimi knjiznicami in institucijami,

» varuje knjizni¢no gradivo,

» opravlja druge naloge v skladu z Zakonom o kulturi Republike Makedonije.
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Hononuurenuu nejuoetu na bubnvorekara ce:

* U3aBavKa IQJUOCT

¢ MICUATCHC U YCITYIKUH dKTUBHUOCTHU BO BPCKa CO NMCUYATCHETO

* TPTOBHja Ma MAaJI0 CO KUWUTH. BCCHMIIM U MPUOOP 3a MUMYBAWE
* IPVIT KYATYPHUHU U PEKPCATUBUU AKTUBUOCTH.

Cpcraetsara 3a pabota bibnuorekara ru 06¢36cavea ox:

¢ bvicroT ma Penivonuka Maxkenovnuja
¢ movauuu. (JOUIOBH U MOJAPOLH
¢ CONCTBCHUU IMPUXOIHN.

Brubamorekara roxuumo ocTeapyBa OpOjHH KYIITY PUH AKTUBHOCTH, MO M AKTUBHOCTH KOH CE ACIT O [TPOCKTUTES
onobpenu u (umaverpanu o1 MuMHETEPETBOTO 3a KyITypa Ha PerryOmuka Maxkenounja.

Additional library activities:

* publishing;

» printing and service activities regarding printed materials;
» retail trade with books, newspapers and writing utensils;

» other cultural and recreational activities.

The library funds are provided by:

» the budget of the Republic of Macedonia;
» donations, funds and presents;
» personal resources.

The library annually accomplishes numerous cultural activities and also activities that are part of the projects
approved and funded by the Ministry of Culture of the Republic of Macedonia.

Dopolnilne dejavnosti knjiznice so:

* dgjavnosti 1izdaje,

» peatenje in usluzne dejavnosti v zvezi s peCatenjem,

» trgovina na malo s knjigami, Casopisi in pisalnim priborom,
» ostale kulturne in rekreativne aktivnosti.

Knjiznica zagotavlja sredstva za delovanje iz:

» proracuna Republike Makedonije,
» donacij, skladov in daril,
s lastnih prihodkov.

Tekom leta knjiznica izvaja vedje Stevilo kulturnih aktivnosti ter aktivnosti, ki so del projektov, odobrenih
in financiranih iz Ministrstva za kulturo Republike Makedonije.
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BubnuoTtekara copabotysa co Hanmonannara u Yuusepau-tetcka brionmuorexa Cs. Knumcut Oxpriacku o
Ckorgje u co curc apy ri oubnuoTcku Bo Makcnonnja. MeryToa, o1 rocebua BasKHOCT CC MCTY HAPOTHUHTC
KOMTAaKTH, OTHOCHO COpaboTKaTa Kaja ce ocTBapyBa co dudmuorexure ox Pycuja. byrapuja. Cpomja. XpBarcka
u CroBenuja, MeTy Kou rmocebuo mecto uma dudbauorexara Heau [lorpu ox [ryy.

W nuvuara ua HY Bubnuoreka 'purop [pauucs - Oxprix € moBp3uauna co co31aBaC HUa MOBOIMH YCIOBH
3a OCTBapyBawe Ma HOBH MPOCKTH BO COpadoTKa CO OMOTHMOTCKY M yCTaroBH 01 EBporickara Yuwmja.

The library cooperates with the National University Library St. Kliment Ohridski — Skopje and with many
other libraries in the country. However, international cooperation with Russia, Bulgaria, Serbia, Croatia and
Slovenia is also of great importance, particularly the cooperation with Ivan Potrc Library in Ptu;.

Future activities of the Grigor Prlichev Library in Ohrid are aimed towards creating adequate conditions for
achieving new projects in cooperation with libraries and institutions of the European Union.

Knjiznica sodeluje z Nacionalno in Univerzitetno knjiznico Sv. Kliment Ohridski iz Skopja in z ostalimi
knjiznicami v Makedoniji. Se posebej so pomembni mednarodni kontakti oziroma sodelovanje, ki ga ure-
snicujemo s knjiznicami 1z Rusije, Bolgarije, Srbije, Hrvaske in Slovenije. Ob tem smo posebej veseli, da
sodelujemo s Knjiznico Ivana Potréa 1z Slovenije.

Prihodnost NU Knjiznice Grigonja Prli¢eva — Ohrid je povezana tudi z ustvarjanjem novih projektov in
sodelovanjem s knjiznicami in ustanovami iz Evropske unije.



Ynompeoena numepamypa / Literature / Literatura
1. Mapuuena Josauosux: »Oxpunckara 6ubauoreka [ purop Ipmuaes«, Oxpua 1998
2. Mapwuwuena Jopanosuk: » Oxpuackurce rucarenu o [pauaes mo acucc«. Oxpux 1999

3. Kocra bBanabawnos: »borarcreoTo na Maxkcnouuja - Oxpun«. Cromje 2010

|

158









™






